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PREFACE 


/ The Orientalists have generally been critical of the socio- . 
cultural values of Islam especially with regard to the status of 
women. It is assumed that ;- 


(a) Islam discriminates against women. 
(b) Islam regards woman as inferior to man. 


(c) A woman is not permitted to work outside her house. 


(d) Higher education for women is considered unnecessary. 


(e) Women are the weaker sex and cannot be assigned any 

position of responsibility. 

These critics either misunderstand or misinterpret the Islamic 
view point. It is proposed in the following pages to study the 
Qur'anic injunctions regulating man-woman relationship and the 
role assigned to women in its socialorder. The verses of the 
Holy Qur'an have been compiled under various headings preceded 
by a short introduction. It is the author's firm belief that no 
society, past or present, has given the place of honour, dignity 
and respect that the Holy Book has bestowed on womape 


The first chaptcr gives an overview of the position of women 
in societies prior to the advent of Islam in order to comprehend 
more fully and appreciated the revolution brought about by the 
teachings of the Qur'an in the inter-relationship and rights and 
responsibilities of both men and women. و‎ 
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CHAPTER 1 
WOMEN IN HISTORY 


A study of the history of human civilization reveals 
that it is seldom that woman has been given her rightful 
position in society. XMany philosophers, thinkers and. scholars, 
in different periods "gf history have been giving divergent views 
about woman. (Sometimes she was regarded as “the root of 
all evils” and sometimes she was worshipped as "goddess of 
fertility.” Between these two extreme views, woman had actually. 
lost her natural position.) 


GREEK CIVILIZATION : 
Greek Civilization is regarded as one of the most magnificent , 


| civilizations in history. In its early phase woman was regarded | 
۱ as aisub-human creature, inferior to man. The Greek philospohers 


“like Socrates, Plato, Aristotle, Herodotus and others regarded 


womal as fit only to perform household chores. 


Plato brings under one category *childien, women, and 


` servants.” Woman was confined to her home with her chastity 
as а jealously guarded treasure. Male and ۶ emale apartments in 


the same house were well segregated. 


1. A Short History of Weman, p. 98. 


۶ + Then came the period of perversion and licence in Sparta— 
the great Greek City-state. Spartans wanted strong and brave 


‘citizens. They, therefore, left their men and women free of all 


. moral bonds for bringing forth healthy children : 


1 


2 


“Since the supreme good of the state was the production of 
healthy children, there was nothing immoral in free intercourse 
between people outside the .bonds of matrimony, -always 
provided that the men and women who indulged in it, conformed 
to the necessary high standard of physical excellence. Such 
free love was, therefore, not discouraged and brought to disgraċe, 
whereas celibacy was a sin and a crime.’’! 


At a later stage indulgence in the pleasures of the body came 
to be known as arts and aesthetics. This directly affected the 
position of women in Greece. | : 
ROMAN CIVILIZATION j, : . 

In its earliest phase we find women totally dependent on 
men. Before marriage she was subjectto the supervision and 
authority of the father and after marriage of her husband. “As 
such she could not, of course, exercise any public or ‘civil office, 
she could not act as witness, she could: not sign a will, she 
could not make a contract, she could not inherit ‘property from 
anyone.’’2 


Gradually, however, ‘woman acquired a better position in 
society. Although man remained the: Chief: of the family. unit 
his authority over- his wife was “eroded to a considerable extent. 
With further. advantement.. in civilization the Roman woman be- 
came economically independent and attained in general greater 
power and legal status. Divorce became easier and marriage could | 
` -be dissolved’ on flimsy grounds. Seneca (4 B.C.-65 A.D.), the re“, 


nowned Roman philosopher and statesman, said : E 
te: 


“Now “divorce is not ‘regarded as something shameful in. 
Rome. Women calculate their age by the number of husbands ؟‎ 
they have. taken." Cato openly ‘held juvenile delinquency as 4 


1. А Short History of Woman, p. 100. | 

۰ 2. Ibid. p. 103. ۳ OT 

3. S: Abdul Ala Maududi ¿Purdah and the Status of-Women in 
islam, ‘Translated "and Edited by Al-Ashari, Lahore 1979. ' 


| p. 8. کو‎ | i 
t 
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justifiable: Cicero also pleaded: for granting moral laxity to the 
youth. ' | Do 

When the restraint on public morality turned loose; a flood 
of sexual licentiousness, and promiscuity burst upon ‘Rome. 
Theatres became scenes of perversion. Houses were adorned 
with naked and immoral paintings.- Prostitution became common... 
Men and women bathed together in public baths. Roman litera- 
ture contained: immodest and immoral themes. All this Іей to 
the decline and fall of Roman Empire. 


CHRISTIAN EUROPE : 

Christianity’ began by inculcating moral teachings among the 
people. It forbade adultery. Wives were ‘praised for their 
‘chastity. Early Christianity aimed at purity of morals of both 
теп and women and therefore considered marriage as a necessary 
isocial institution. But soon these noble teachings were changed. 
‘The clergy looked upon woman as evil and responsible for the 
"original sin of man. 


Father Tertulian (A.D. 150) said about woman : 


“Do you know, that each of you is an Eve; the sentence 
of God on this sex of yours live in this age ; the guilt must of 
necessity live too, you are the devil’s gateway, you are the un- 

ealer of that tree ; you are the first deserter of the Divine Law ; 
ou are she who persuaded him whom the devil was not valiant, 
nough to attack. You destroyed so easily God's Image Man.”1 ` 


1 _ One of the Greek Fathers of the Church says}, 


“She is an inevitable evil, an eternal mischief, an attractive 


pi 


‘calamity, a domestic risk, a charming and decorated misfortune."2 


н 


[!1. Dr. Parveen Shaukat Ali, Status of Women- in the Muslim 
1. World, p.11. 

۱ 2. S. Abul A’la Maududi, Purdah and the Status of Women 
i. in Islam, p.9. о 


4 
` ١ Such ideas adversely affected the status of: woman in’ Chris’. 
tian society. She became wholly dependent on man, Her. free: 
dom was taken away under. the pretence. of protecting her “from 
Sin. ‘She had no rights of having property and, inheritance ۱ 
Celibacy was considered’ holy. Marriage meant only a: legiti- 
maté outlet for lust. Dissolution of marriage was ‘prohibited. 
lt was vicious and sinful for the widow ог! ‘widower to marry- 
again. "Thus the position of woman under Christianity WAS very 
unenviable. 
PRE-ISLAMIC ARABIA : ۱ : 
In pre-Islamic Arabia it was regarded a. disgracé to have 
daughters hence the custom of. burying them alive. "Woman was 
considered as a mere plaything. It was the privilege and the right - 
of her father, brother or any other male guardian to give her 
in marriage to whomsoever he chose. To quote Syed Amir Ali ; 


| “Among: the’ pagan Arabs, a woman was considered а mere’ 

~ chattel; she formed an integral part of the estate of her ‘husband 

sons by right of inheritance as any other portion of his parti- 
mony. эү. 1 


Polygamy and ` polyandry were practiced among ancient 


Arabs. There was no uniform law for regulating marriage and 


PM . divorce: and this created serious complications i in the social life! / 
-of the Àrabs. | > E 
М 
1 was in this social milieu that the e Quran s was revealed to 
. the Holy Prophet with the message that all mankind—male and 
female ~has been created by Allah and that He does not t prefer, 


оће over the other on the’ basis of a person's sex. 


Й 


a مر ہکا‎ c : | | ; 
1. Syed:Amir Ali, The Spirit of Islam, p.82. اہ‎ vs QE 
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6 .و ند ووه اس تردق‎ ЕС b ы واو سا سای‎ e 
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And Allah hath given you wives of your own kind, and 
hath given you, from your wives, sons and grandsons, 
and hath made Provision of good things for you. Is 


it then in vanity that. they believe and in the grace of 
Allah that they disbelieve ? [16/72] 


ад ji‏ الاس hh‏ خلفنكم ہن ذكرو انٹی و 

مملنکم شموبا و تبائل دععاروا ۱١‏ آکرمکم 
fie Tes cd. d o 218, 3 vo‏ 

عنه الله "ыл‏ ان الله عليم 7 ظ т/а] О‏ 

0 mankind ! Lo ! We have created you male and female, 

and have made you nations and tribes that ye may know 


one another, Lo! the noblest of you, in the sight of 
Allah, is the best in conduct. Lo! Allah is knower, 
Aware: ` 


[49/13] 


ЖАЛИЛ АЫ سن‎ ШАЙ gig أولم يرال‎ 


m Go a هو"‎ 


Hath not man seen that We have created him from a 
drop of seed ? Yet lo ! ће is an open opponent. [36/77] 


14 А 
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[re - sf Ax] o قوة ول ناصر‎ ona 


So Jet man consider from what he is created. He is 
created · from a gushing fluid. That issued from 
between the loins and ribs. Lo! He verily is Able to 
return him (unto life). On the day when hidden 
thoughts shall be searched out, Then will he have no 
might nor any helper. [86/5-10] 
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Unto Him i is referred (all) knowledge of the Hour. And 
no fruits burst forth from their sheaths, and no female 
cartieth or "bringeth forth but with His knowledge: And. 
on the day when He calleth unto them ; Where are 
now My partners ? they will say.: We confess unto Thee, 
ло onc'of us,is a witness (for them). بت‎ . . [41/47] 
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aly‏ شی eo‏ طون y Кез‏ ات 
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. Гел ere 0 تشکرون‎ 
And Allah brought you forth from the wombs of your 
mothers knowing nothing, and gave you hearing and 


sight.and hearts that haply ye might give thanks. [16/78] 


pow - How‏ يھب لمن 25 نا Gt‏ د 


عم кы o uw 2235 J =й‏ تک @ 
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o قدیر‎ oe Ди] eae ЕЗ 52 و يجعل‎ © GUI 


fa. - روم‎ v] 
He bestoweth female (off-spring) upon whom He will 
and bestoweth male (offspring) upon whom He will; 
mingleth them, males and females, and He 


Or He 
maketh barren whom He will. Lo! He is Knower, 
Powerful. [42/49-50] 


us الارحام‎ "n أنه یعلم" سا تحمل کل آنشی ونا‎ 
LA v] 0 شیء عنده بمقدار‎ E 3553 
Allah knoweth that which every female beareth and that 
which the wombs absorb and that which they grow. And 


everything with Him is measured. [13/8] 


2 ا‎ AT "وسا تحمل سن انی‎ USE 


داس йб‏ و 3 à‏ شوھ 


وتا يعمو سن معمر ولا یتقص سن عمره الا فى 


à ET.‏ ذلك ps‏ الله OA‏ اتا 

i ١ Allah created you from dust, then from a little fluid, then 
He made you pairs (the male and female) No female 
beareth or bringeth forth save with His knowledge. And 
no one groweth old who groweth old, nor is aught 
lessened of his life, but it is recorded in a Book. Lo! ! 


that is easy for Allah. : ]35/11[ 


.. CHAPTER 3 
ADAM AND EVE 


The event of Satan tempting Adam and his wife is narrated 
in the Holy. Quran but unlike the story in the Genesis it was not 
Eve (the name is not mentioned in the Holy Quran) who was 
the first to yield to temptation. Both Adam and Eve acted toge- 
ther ; sinned together and were pardoned after their repentance. 
There is no scriptural authority for the Muslims to blame woman 
for the sins of man. 1 


Our first parents were bestowed with the faculty of choice 
which implied that they had the capacity for evil about which 
they were forewarned. They realised the evil with their fall, 
but God in His Grace provided them the opportunity to regain 
their lost status. Allah has neither shown any preference nor 
made any distinction between Adam and his wife. 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 
ADAM AND EVE 
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Са, وقال‎ сас فد‎ ege ماوری‎ 


ساسا سه 


او سي $m‏ 


Жш ода óf 7 iia ودكماعن هذه‎ 
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And (unto man) О Adam! Dwell thou and thy wife 
in the Garden and eat from whence ye will, but соте · 
not nigh this tree lest ye become wrong-doers. 


Then Satan whispered to them that he might manifest 
unto them that which was hidden from them of their 
shame, and he said: Your Lord forbade you from this 
tree only lest ye should become angels or become of the 
immortals. 


And he swore unto them (saying): Lo! Iam a sincere 
adviser unto you. 


Thus did he lead them on with guile. And when they 
tasted of the tree their shame was manifest to them 
and they began to hide (by heaping) on themselves some 
of the leaves of the Garden. And their Lord called 
them, (saying): Did 1 not forbid you from that tree 
and tell you: Lo! Satan is an open enemy to you? 
They said : Our Lord ! We have wronged ourselves. If 
Thou forgive us not and have not mercy on us, surely 
we are of the lost! - B | [7/19-23} 


دوو ردو ۵ -eeo‏ 
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And We said: O Adam! Dwell thou and thy wife in 
the Garden, and eat ye freely (of the fruits) thereof 
where ye will; but come not nigh this tree lest ye be- 
come wrongdoers. io [2:35] 


20: 


T-7/7 9 7 


C DONE E сехи A 


قا 


E uie eA 1 о Ul v GGSGÉ 1 


$ 
۳ ces 


[v EE 0 iu E ert D "EN و کم‎ 


But Satan caused them to defiect therefrom and expelled . 
them from the (happy) state in which they were; and 
We said : Fall down, one of you a foe unto the other! 

` There shall be for you on earth a habitation and provi- 


sion for a time. ۱ ۱ [2:36] 
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But the Devil whispered to” him, saying: O Adam ! 


= Shall I show thee the tree of immortality and power that 
s 7 wasteth not away تو‎ 


Then they twain ate thereof, so that their shame became 
apparent unto them, and they began to hide by heaping " 
on themselves some ofthe leaves of the Garden. And 
Adam disoveyed, his. Lord, so went astray. 1 


Then his Lord chose. him, and relented toward bim, . and 
guided, him. 
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]۱۲۳ : ۲۰[ فلا یضل و لایشقی و‎ 
He said : Go down hence, both of you, one of you a 
foe unto the other. But if there come unto you from Me 
a guidance then whoso followeth My guidance, he will 


not go astray nor come to grief. [20 : 123] 
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نوا - 4 CHAPTER‏ ت7 
Rad rrt 271670‏ 
‘EQUALITY OF SEXES 2:‏ 


(The position of “women in the socalled great civilizations 
of the past reveals that “а woman had in no period of her life 
an independent existence."! Man regarded her occasionally a 
goddess, usually as a slave, but rarely as a companion and a 
comrade. Even Modern Europe which claims that it has totally 
liberated woman from man-chauvanism, fails to provide her 
with the rightful role in society. 1 was for the first time that 
Islam bestowed equal rights to a سیا‎ гу 


There is a complete and separate Surah in the Holy Quran 
about Women (i.e. Al-Nisa). It is in this Surah wherein Allah 
has laid down clearly the doctrine of equality. 


The Holy Quran is addressed to all mankind—men and wo- 
men alike. Certain passages make this explicit by addressing 
‘both men and women. “Lo; mên who surrender unto Allah, 
and women who surrender, and men who believe, and women 
who -believe, and men who obey and women who obey, and 
men who speak the truth, and women who speak truth, and 
men who persevere (in righteousness) and women who per- 
severe, and men who are humble and women who are humble, 
and men who give alms and women who give aims, and men who 
. fast and women who fast, and men who guard their modesty and 


1. Marriage and Morals, p.296. 
8 : 22 0 


Whe, 


2 4s 
_ Women who guard (their modesty) and men who remember Allah 
. much and women who remember Allah bath prepared for them 
7 forgiveness and a vast reward. - [83 : 35] 


Both men and women will be raised on the Day of Judge- 
mentand rewarded or punished on the basis of their. deeds. 
“On the day when the hypocritical men and the hypocritical 
women will say unto those who believe ; Look on us that we may 
borrow from your light ; it will be said: Go back and seek for 
light ; Then there will separate them a wall wherein is a. gate, the 
inner side whereof containeth mercy, while the outer side thereof 
is toward the doom. They will cry unto them (saying) were we 
not with you ? They will say : Yea, verily ; but ye tempted one an- 
other, and hesitated, and doubted, and vain desires beguiled you 
till the ordinance of Allah came to pass; and the deceiver 
deceived you concerning Allah.” (57 : 13-14) 


«О mankind be careful of duty to your Lord who cre- 
ated you from a single soul and from it created its mate-and from 
them twain hath spread abroad a multitude of men and women.” 

(4:1) 


"This is a declaration that all human beings are equal. There 
is no distinction of race, sex, or colour in Islam and both men 
and women stand on equal footing in respect of enjoying basic 
human rights because they all ultimately spring from a single 


source. 


God does not distinguish between man and woman. Both 
can attain the highest place of honour and distinction by virtue 
of his or her faith and righteous deeds. Both are promised 
similar rewards if they obey Divine Commandments and both are 
warned against similar chastisement if they disregard those com- 
mandments. Says the Holy Quran; “And whoso doeth good 


24: 
works, whether of male or female, and he (or she) isa believer such 


will enter paradise and they will not be wronged. the. dint in а 
date-stone. :)4 : 124) 


islam believes in co-operation between the male and female. 
A woman is а full and equal.partner of man. She has an indes 


pendent personality. Her life, her honour and her property are 
as sacred as those of man. 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 
EQUALITY OF SEXES 
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Whosoever doeth right, whether male or female, and 
is a believer, him verily We shall quicken with good life 
and We shall pay them a recompense in proportion to 
the best of what they used to do, [16 : 97] 
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من I hoes Ji Мы de‏ 3 و من 


зэ; эз 0242237‏ “و 


عمل صالخا go‏ د گرا وانٹی وهو سومن ناونشک 
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Whose doeth an ill-deed, he will be repaid the like there- 
of, while whoso doeth right, whether male or female, 
and is a believer, (all) such will enter the Garden, where 
they will be nourished without stint. [40 i 40] 


25 


26 


т> سا۵‎ 
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And whoso doeth good works, whether of male or fe- 
male, and he (or she) is a believer, such will enter paradise 
and they will not be wronged the dint in a date-stone. [4 : 124] 
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And their Lord hath heard them (and He saith): Lo ! 
I suffer not the work of any worker, male or female, to be 
- lost. Ye proceed one; from another. So those who „fed - 
and were driven forth from their homes and suffered 
damage for My cause, and fought and were slain, “verily 
I shall remit their evil deeds from them and verily І 
shali bring them into Gardens underneath which rivers 
flow+A reward from: Allah. And with: Aliah is the 
fairest of rewards. 5 ue [3 : 195] 
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Lo! those who give alms, both men and women, and 
lend unto Allah a goodly loan, it will be doubled for 
them, and theirs will be a rich reward. [57 : 18] 
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كديرا وی کر ع تم OCA AR‏ 
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Lo! men ‘who’: surrender unto Allah, and women who 
surrender, and men who believe and women who believe, 
and men who obey and women who obey, and men who 
speak the truth and women who speak the truth, and 
men who persevere (in righteousness) and women‘ who": i 
persevere, and men who are humble, and women who 
are humble, and men who give alms and women who 
give alms, and men who fast and women who fast, and 
men who guard their modesty and women who guard 
(their modesty} and men who remember Allah much and 
women who remember—Allah hath prepared for them 
forgiveness and a vast reward. [33 : 35] 
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On the day. when thou (Muhammad) wilt see the 
believers, men and women, their light shining forth before 
“them and on their right hands, (and wilt hear it.said 
unto them): Glad news, for you- -this ` day : "Gardens 
underneath which rivers flow, wherein ye are immortal. 
That is the Supreme triumph. On the day when 
the hypocritical | men and the hypocritical women will 
say unto those who believe; Look on us that we may 
borrow from your light ! it will be said : Go back and 
seek for light; Then there will separate. them a wall 
wherein is a gate, the inner side whereof containeth 
mercy, while the outer side thereof is toward the doom. 
They will cry unto them (saying): Were we not with 
you? They will say : Yea, verily ; but ye tempted one 
another, and hesitated, and dobted, and vain desires 
beguiled you till the ordinance of Allah came to pass; 
and the deceiver deceived you concerning Allah ; 
So this day no ransom can be taken from you nor from 
those who disbelieved. Your home is the Fire ; that 
is your patron, and a hapless journey’s end. [57 : 12-15] 
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And those who malign believing men and believing 
women undeservedly, they bear the guilt of slander and 
manifest sin. [33 : 58] 
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So Allah punisheth i gu men and hypocritical 
women, and idolatrous men and idolatrous women. 
But Allah pardoneth believing men and believing wo- 
men, and Allah is ever Forgiving, Merciful. | E ‚ [33:73] 


D‏ والسارقة قاتطموا ET Urea‏ يما 
NOS.‏ راه ala‏ مويو usd? Gl‏ 
As for the thief, both male and female, cut off their‏ 


hands. It is the reward of their own deeds, an examp- 
lary punishment from Allah. .Allah i$ Mighty, Wise. [5 : 38] 


CHAPTER 5 ^ 


INTER-RELATIONSHIP AND RIGHTS ع‎ 
RESPONSIBILITIES OF MAN WOMAN 


(here is no difference in social, economic and human rights 
of man and woman. Islam recognises both as equals and part- 
ners. "Women have the freedom to make their own decisions in 
every sphere of human activity including economic, social and 
political ‘spheres. They are accountable for their actions аз. 
they have been endowed with the same mental and spiritual 
faculties. 

The Quran reproaches those who believe women to be 
inferior to men. “And they assign unto Allah daughters—Be 
glorified! and unto themselves what they desire. When if one 
of them receiveth tidings of the birth of a female, his face re- 
maineth darkened, and he is wroth inwardly. He hideth him- 
self from the folk because of the evil of that whereof one hath 
had tidings (asking himself): Shall he keep it in contempt, or 
"bury it beneath the dust. Verily evil is their judgement.” 
(16 : 57-59) ) 


God created men and women from а single soul. There is 

no distinction between men and women on the grounds of sex. 

. As human beings both are equal in all respects. “О mankind be 

1 “careful of duty to your Lord who created you from a single soul 

р and from it created its mate and from them twain hath spread 
б. abroad a multitude of men and women.” (4 :1 (۰ 


: Women are a source of comfort and rest and it isa sign of 
ood that He has set between man and woman mutual love and 
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mercy, “And of his signs is this : He created. for you helpmeets E 
that ye might find that ye might find rest in them, and He ordain- 
€d between you love and тогосу... (30/21) 


They protect. and save each other from sin and provide 
warmth and closeness , 9 gompanionship and a sold intimate 


friendship.’ “They ehjoin’ “thie right and forbid the wrong. “And 


tbe believers, men анаа “women, ‘are protecting friends one of 


another ; they enjoin the right and forbid the wrong, they estab- 
lish worship and they pay the poordue, and they obey Allah and 
His messenger. As for these Allah will have. mercy. on them. 
Lo! Allah i is Mighty, Wise." ` (9/71) 


КИСТ 
i | It is forbidden to forcibly inherit women ; man is: required - 
to.consort with them in kindness. ۰ О ye who believe : It tis - not 
lawful for you forcibly to inherit the women (of your deceased 
kinsmen), nor (that) ye should put constraint upon them that: ye. 
may (аке away a part of that which ye have given them, unless 
they be guilty of flagrant lewdness. But consort with them in 
kindness, for if ye hate them, it may happen that ye hate a. thing: 


wherein Allah hath placed much good.” (4/19-20) 


` Mani are responsible for meeting the material needs of women 
not. only during their lifetime but also to “bequeath unto their. 
wives a provision” unless they opt to go out (of their own). 1 i 
accord, “(In the case of ) those of yon Who are about to die. and! 


leave behind them wives, they should bequeath unto their wives a i 
: provisión for the year without turning them out." (2/240) ЗА 


ا 
"(Good women are obedient and chaste. Islam prescribés‏ 

exemplary punishment for those who accure honourable womén; 1 
“And those who accuse honourable women bnt bring not fours 
witnesses scourge them (with) eighty stri pes and never (afterward) 
یو‎ their testimony They indeed are evildoers.” (2414-5), | 


Men аге the, supporters: and; maintainers of women. uM ni 
are in charge: of women, because Allah hath made the one Git 
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‘them to excel the other, and because they spend of their property 


(for the support of women).” (4 : 34) This does not automatically 
make men superior. Women have rights similar to those of men 
although man is regarded as: -the. senior partner. : `“Апа they 
(women) have rights similar to those (of men) over them in 


- kindness, and men ars а degree above them." Q: 1228). This is 


` because of their role as the head of the family. It ‘does not mean 


any discrim ination or superiority of one over the other. 
i ی‎ P а 


A case is made out of the infirmity of. women by quoting a 


verse on two women witnesses. “When ye contract a debt for a 


fixed term, 8 it in writing.. „Апа call to witness, from among 
your men, two witnesses. And if two men be not (at hand) then 
a man and two women, of such as ye approve as witnesses, 0 
that if the one erreth (through forgetfulness) the other will remem- 
ber.” (2:282) The law requires that if a woman forgets some- 
thing, then the other woman would remind her, or if she makes 
an error, the other would help to correct her. It isa precautionary 
measure to guarantee honest transactions and proper dealings 
between people. ۱ 


) The Quran demands the observance of chastity: both from 
men and women, “Tell the believing men to lower their gaze 
and be modest. That is purer for them. Lo! Allah is Aware of 
what they do. And tell the believing women to lower their gaze 
and be modest, and to display of their adornment: only that 


' which is apparent, and to draw their veils over their bosoms, and 


not to reveal their adornment save to their own husbands...” 


- (24 : 30-31). 


„Каат improved the position of women and brought them. at 
par with men in a number of. ways : 


i 


l. Female infanticide was suppressed. 


2. Women were recognised as spiritual equals of men. 


34 
E Search for knowledge was regarded as incumbent on 
| male and female alike. 5, , 


: 4:۰۰ She was' given the freedom to select her husband. 


5. She has: the-legal rights to seek separation from her 
husband. نے‎ . ` : à 


6. Female property rights were guaranteed by law ‘and she 
© ' was entitled to her share in inheritance. | 


7. Women like men, could attain any place of honour and 
glory through righteous deeds. 


| ۱ 8. It is incumbent on both men and women to lead a chaste 
life. |. 1 7د 1د‎ ۱ 


The inter-Relationship is based on mutual love and trust. 

The rights and obligations are the same. Allah says: “O 

_ mankind! Lo! We have created you male and female, and 

have made you nations and tribes that ye may know one another. 

Lo! the noblest of you, in the sight of Allah, is the best in 
conduct." (49:13) . 


The conduct of а beligving woman is described thus іп the 
. Holy Quran. *O Prophet! If believing women come unto i 
١ "= ‘thee, taking oath of allegiance unto thee that they will ascribe i 
٠ "nothing as partner unto Allah, and will neither steal nor commit ^ 
adultrey nor kill their children, nor produce any lie that they. 

" have devised between their hands and feet, nor disobey thee in: 
what is right, then accept their allegiance and ask Allah to for-* 
give them, Lo! Allah is Forgiving, Merciful." (60:12. i 


35 
It is obligatory on a Muslim woman to have i— 
(1) Faith in Allab. | 
(2) Lead a life of chastity. 
(3) Follow the right. 
(4) Not to kill her child. 
(5) Мої to steal. EN 
(6) Never to tell a lie. 
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O mankind! Be careful of your duty to your Lord 
Who created you from a single soul and from it created 
its mate and from them twain hath spread abroad a 
multitude of men and women. Be careful of your duty 
toward Allah in Whom ye claim (your rights) of one 
another, and toward the wombs (that bore you). Lo! ; 
Allah hath been a Watcher over you. [4:1] ; 
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And whoso doeth good works, whether of male or 
female, and he (or : she) is a "believer, such: will enter 
paradise and they will not be wronged the dint i ina 


date-stone. 14: 124] 
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[45/4] 
And He it is Who hath produced you from a single 
being, and (hath. given you) a habitation and а reposi- 
tory. We have detailed Our revelations for a people who 
have understanding. К 16: 99] 
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“and the believers, men and women, are protecting 
friends one of another ; they enjoin the right and forbid 
the wrong, and they establish worship and they pay the 
-poor-due, and they obey Allah and His messenger. As 
for these, Allah will have mercy on them. Lo ! Allah 
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And covet not the thing in which Allah hath made some . 

of you excel others. Unto men a fortune from . that 
which they have earned, and unto women a fortune f rom 

that which they have earned (Envy not one another) ‘but 

ask Allah of His bounty. Lo! ‘Allah is ever Knower 

‘of all things. е a [4 : 32]. 
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Vile women are for., vile men, and vile теп for vile 

women. , Good ۰ are.for good men, and good men 

for good women ; such are innocent of that which people 
‚ say; For them is pardon and a bountiful provision. [24 : 26] 
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It is made lawful for you to go unto your— wives on the 
night of the fast. They are raiment for you and ye are 
raiment for them. Allah is Aware that ye were deceiving 
yourselves in this respect and He hath turned in mercy 
toward you and relieved you. So hold intercourse with 
‘them and seek that which Allah hath ordained for you, 
and eat and drink until the white thread becometh dis- 
tinct to you from the black thread of the dawn. Then 
strictly observe the fast till nightfall and touch them not, 
but be at your devotions in the mosques.. These are 
the limits imposed by Alab, so approach them not. 
Thus Allah expoundeth His revelations to mankind that : 
they may ward of (evil). [2 : 187] 
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"Tell the believing men to lower their gaze and be: modest. 
‘That is purer for them. Lo! Allah is Aware of? ‘what 
‘they do. ^ And tell 6 believing women to lower 
their gaze and be modest, and.to display of their adorn- 
ment only that which is apparent, and to. draw their А 
‘yeils over their bosoms, and not to reveal their adorn- 


ment save to their own. husbands or: fathers or husbands’ 


` fathers, or г their sons or their ‘husbands’: :sons, Ог their 


Al 


brothers or their brothers’ -sons or sisters’ ‘sons or their 
women, or their slaves, or “male attendants who lack ۱ 
vigour, or children who know naught of women’s naked- 
ness; And let them not stamp their feet so as to reveal 
what they hide of their adornment. And turn unte Allah 
together, O believers, in order that ye may succeed. 
(24 : 30-31] 


يرس دس 


Ae} MES‏ لازواجک X‏ ونساء المؤسٹین 


نوس یں .5 که مس 


یدنین عل یهن من S o‏ آذنی أن يعر فن 


ساب ةموس مر ہمہ б zos‏ 
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“o Prophet ! . Tell thy wives and thy daughters and the 
women ef^ the believers to draw their cloaks close round 
them (when they go abroad). That will be better, so that 
they may be recognised and not annoyed. Allah is ever 
Forgiving, Merciful. , | [33 : 59] 
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No blame is there upon the blind пог апу blame: upon 

the lame nor any. ‘blame upon the sick nor on yourselves 

if ye eat from your fathers, or the houses of your mothers, 

- or the houses, of your buothens. or the houses of your 

sisters, or the houses of your fathers' brothers, or the‏ نے 

houses of your fathers' sisters, or the houses of your 

` . mothers’ brothers, or the houses of your mothers’ sisters, 
or (from that, whereof ye hold the keys, or (from the - 

house) of a friend. No sin shall it be for you whether 

ye eat together or apart. But when ye enter houses, 

salute one another with a greeting from Allah, blessed 

and sweet. Thus Allah maketh clear His revelations 


for you, that haply ye may understand. (24: 61) 
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O ye who believe! It is not lawful for you forcibly 
to inherit the women (of your deceased kinsmen), nor 
(that) ye should put. constraint upon them that ye may 
take away а part of that which ye have given them, 
unless they be guilty of fagrantlewdness. But consort 
with them in kindness, for if ye hate them it may happen 
that ye hate a thing wherein Allah hath placed much good.: 
And ifye wish to exchange one wife for another 
and ye have given unto one of them a sum of money 
(however great) take nothing from it. Would ye take it by 
the. way of calumny and open wrong? How can 
ye take it (back) after one of you hath gone in unto 
the other, and they have taken a strong pledge from 


you? [4 : 19-21] 
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Allah hath-not assigned unto any.man two hearts within 
his body, nor.hath He made your wives whom ye declare 
(to be your mothers’) your mothers. nor hath. He made 
those whom ye claim (to be your sons) your.sons. This 
is but a saying of your mouths. But Allah saith the 
truth and He showeth the way. 7 | ` 133 : 4] 
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The adulterer shall not marry save an adulteress or an 
idolatress, and the adulteress none shall marry save an 
adultérer or an idolater. All that is forbidden -unto 


believers. >, + 24 3 3] 
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Men are in charge of women, because Allah hath made Lee‏ 
the óhe of them to excel the other, and because they‏ 
spend of their property (for the support of women).‏ 
So good women are the obedient, guarding in secret‏ 
that which Allah hath guarded. As for those from‏ 
whom ye fear rebellion, admonish them and banish them‏ 
to beds apart, and scourge them. Then if they obey‏ 
you, seek not a way against them. Lo! Allah is ever‏ 

, High, Exalted, Great. : 4:34 
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As for those of your women who are guilty of lewdness, 
call to witness four of you against them, And if they testi- 
fy (to the truth of the allegation) then confine them to 
the houses until death take them or (until) Allah appoint 
for them a way (through new legislation). [43 15[ 
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And those who accuse honourable women but bring not 
four witnesses, scourge them (with) eighty stripes and 
never (afterward) accept their testimony—They indeed are 
evil-doers. Save those who. afterward repent and 
make amends. (For such) lo! Allah is Forgiving, Merci- 
ful. В + 24: 4-6] 


As for those who accuse their wives but have no witnes- 
ses except themselves ; ; let the testimony of one of them 
be four testimonies (swearing) by Allah that he is of 
those who speak the truth. 
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Ifa woman feareth ilitreatment from her husband, or 
` desertion, itis no sin for them twain if they make terms 
of peace between themselves. Peace is better. But greed 
hath been made present in the minds (of men). If ye do 
good and keep from evil, lo! Allah is ever Informed 
' of what уе до. Ye will not be able to deal: equally 
between (your) wives, however much ye wish (to do so). 
But turn not altogether away (from one), leaving her as 
in suspense. If ye do good and keep from evil, lo! 
Allah is ever Forgiving, Merciful. But if they separate, 
Allah will compensate each out of His abundance. 
Allah is ever All-Embracing, All-knowing. [4 : 128-130] 
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О ye who bilieve ;_ When ye contract a, debt for a fixed 
term, record it in writing.” Let a scribe record it in 
writing between you in (terms of) equity... No scribe 
should refuse to write as Allah hath taught him, so let 
him write and let -him who incurreth the debt dictate, 
and let him observe his duty to Allah his Гога, and 
diminish naught thereof, but if he who oweth the debt 
is of low understanding, or weak, or unable himself to 
dictate, then let the guardian of his interests dictate in 
(terms of) equity. And call to witness, from among 
your тёп, two witnessess. And if two men be not (at 
hand) then а man and two women, of such as ye approve . 
as witnesses, so that if the one erreth (through forget- 
fulness) the other will remembers. And the witnesses 
must not refuse when they are summoned. Ве not 
averse to writing down (the contract) whether it be small 
or great, with (record of) the term thereof. That is more 
equitable in the sight of Allah and more sure for testi- 
mony; and thé best way of avoiding doubt between 
you; save only in the case when it is actual merchan- 
dise which ye transfer among yourselves from hand to 
hand. In that case it is no sin for you if ye write it not. 
And have witnesses when ye sell one to another, and let 
no harm be done to scribe or witness. If ye do (harm 
to them) lo! itisasin in you. Observe your duty to 
Allah, Allah is teaching you, And Allah is Knower 
of all things... [2 : 282] 
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(In the case of) those of ۳ whe are about to die and 
leave behind them wives, they should bequeth unto their 
wives a provision for the year without.turning them out, 
but if they go out (of their own accord) there is no sin for 
you in that which they do of themselves within their 
rights. Allah is Mighty, Wise. [2 : 240] 
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Mothers shall suckle their children for two whole years ; 
(that is) for those who wish to complete the suckling, 
The duty of feeding and clothing nursing mothers іп. а 
seemly manner is upon the father of the child. No:one 
should be charged beyond his capacity. А mother 
should not be. made to. suffer because of her child, 
nor should he to whom the child is born (be made 
to suffer). because of his child. And on the (father’s) . 
heir is incumbent the like of that (which was incum- 
bent on the (father). If they desire to wean the 
child ‘by mutual consent and (after) consultation, it 
is по sin for them ; and if ye wish to give your childern 
out to nurse, it is no sin for you, provided that ye pay 
what is due from you in kindness. Observe your duty 

_ to Allah, and know that Allah is Seer of what ye do. [2 : 233] 
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Women who are divorced shall wait, keeping themselves 
apart, three (monthly) courses. And it is not lawful for 
them that they should conceal that which Allah hath 
created iu their wombs if they are believers in Allah and 
the Last Day. And their husbands would do better to 
take them back in that case if they desire a reconcilia- 
_ tion. And they (women) have rights similar to those 
^(of men) over them in kindness, and men are a degree 
abovethem. Allah is Mighty, Wise. [2 i228] 
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Jt is no sin for you if ye divorcê women while yet ye 
have not touched them, nor ,appointed unto them a 
portion. Provide for them, the rich according to his 
means, and the straitened according to his means a fair 
.provision. (This is) a bounden duty for those who do 
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As for women past child-bearing, iho have no hope of 
marriage, it is no sin for them. if they discard their. 
(outer) clothing in such a. way as not to show adorn- 
ment. , But to refrain is better for. them. Allah i is Hearer, 
Knower. د‎ jT. MTM -— Ir : 60] 
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They question thee (O Muhammad) concerning mens- 
truation. Say: Itis an illness so let women alone at 
such times and go not in unto them till they are cleansed. 
And when they have purified themselves, then go in unto 
them as Allah hath enjoined upon you. Truly Allah 
Joveth those who turn unto Him, and loveth those who 
have a care for cleanness. Your women are a- 
tilth for you (to cultivate) so go to your tilth as ye will, 
ала send (good deeds) before you for your souls, and 
fear Allah, and know that ye will (one day) meet Him. 
Give glad tidings to believers (O Muhammad). 
And make not Allah, by your oaths, a hindrance to 
your being righteous and observing your duty unto Him 
and making peace among mankind. Allah is Hearer, 
Knower. [2 : 222-224] 
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O ye who believe. ! -Enter not. houses other than your 
own. ‘without first atinouncing your presence and invok- : 
ing peace upon the folk thereof- That is x Detter fer you, 
that ye may be heedful: | 


- And if ye find no one therein, still enter not until per- 


mission hath been given. ‘And if it be said unto you: 


Go away again, ‘then go away, for it is purer for you. 
Allah knoweth what ye do. ې‎ ЖА [24 : 27-28} 
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О ye who believe ! Let your slaves, and those of you 
who have not come to puberty, ask leave of you at three 
times (before they come into your presence) : Before the 
prayer of dawn, and when ye lay aside your raiment for 
the heat of noon, and after the prayer of night. Three 
times of privacy for you. It is no sin for them or 
. for you at other times, when some of you go 
round attendant upon others (if they come into your 
presence without leave). "Thus Allah maketh clear the 
revelations for you. Allah is knower, Wise. And 
when the children among you come to puberty then let 
them ask leave even as those before them used to ask it. 
Thus Allah maketh clear His revelations for you. 
Allah is Knower, Wise. . [24 ; 58-59) . 
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Such of you as в die and leave behind them wives, they 
(the wives) -shall wait, keeping . theniselves apart, four 
months. and ten days. And when they reach the term 
(prescribed for ۰ them), then these is no sin for you'in 
aught that they’ may do. with themselves in decency, 
-> - Allah isi Informed of what ye do; There ‘is no: sin 
^ for صا سم‎ that: which ye proclaim or: hide in your 
minds. concerning your troth.: with women.: Allah 
' knoweth.: that. уе will’ remember. them. : But plight 
not your-troth with women except: by. uttering a recog- 
nised form of words. Апі do not consummate the 
marriage until (the term). prescribed is run. "Know that 
Allah knoweth ‘what. is in your minds, so beware. of 
Him :., and. know. that Allah is Forgiving; Clement. | - | 
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Successful indeed are the believers Who are humble in 
their prayers And who shun vain conversation, 
And who..are payers of the poor-due ; And who guard’ 
their modesty— Save from their wives or the (slaves) 
that their right hands possess, for then they are not 
blameworthy. But whoso craveth beyond that, such are 


transgressors. [23 : 1-7] 
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1 viral. 0 لم دش فاونک هم الضلمون‎ 
“O ye who believe ! Let not a folk deride a folk who 
may be better than. they (are) nor let. women (deride) 
٠. women who may. Бе better than they are; neither de- 
.fame one another, nor insult one another by nicknames. 
Bad is the name of lewdness after faith. And whoso 
turneth not in repentance, such are evil-doers. [49 : 11] 
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Woman i is neither د‎ Piece of adornment nor an object of 
satisfying man’s lust. She has her. own distinct - personality : 


responsible and accountable for her actions and like men subject 
to the same rewards and punishments. ( She is entitled'to dignity, 
status and respect тп society.) . E RE 
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clothing and adornments. The Holy Quran calls such things as 
а gift of God and reproaches those who look upon them’ as for- 
bidden. “Say : Who hath forbidden the adornment of Allah 
which He hath brought forth for His bondmen.... „бау: My Lord 
forbiddeth only 0000057 such of them as are apparent and 
such as are within.’ зу! see > > :]7- 32, 33)] 


The Берип of modesty and chastity are obligatory on 
both men and women, but women must also be discreet in matters 
of displaying their adornment. * And tell the believing women 
to lower their gaze and be modest and | to display of their. adorn- 
ment only that which is apparent, and to draw their veils over 
their bosoms, and not to reveal their. adornment.” . : 24: 31 


‘The raimant was revealed “Чо conceal your shame, and 
splendid. vesture;- but the raiment of restraint from evil, that i 7 
best’. i - As E [7 : 26-7 

Muslim women are EÊ to draw their cloaks around. 
them “O Prophet; Tell thy wives and thy: daughters and the 
women of the believers to draw their cloaks close round them 
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(when they go abroad). ` That will be better, so that they may be 
. recognized and not annoyed. Allah is ever Forgiving, Merciful.” 
177 МЕ د‎ 133: 59] 
С Wémen have complete freedom of movement. They could 
e"confined to their homes only when there is a proven charge of | 
indencency against them. “As for those of your women who are 
guilty of lewdness, call to witness four of you against them. And 
if they testify (to the trith of the allegation) then confine them 
to the houses until death take them or (until) Allah appoint for 
them a way (through new legislation)". ES [4 : 15] 
Jt is now an admitted fact that sexual laxity results in the 
decline and fall'of civilizations. The observance of chastity and 
sexual fidelity by both men and women is therefore of utmost 
importance for healthy, dynamic, forward looking and progres- 
sive society. : 
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لم‎ Е 0 لمكم يد کرو‎ 
0 Children of Adam ! We have revealed unto you. 
raiment to conceal your shame, and splendid vesture, 
but the raiment of restraint from evil, that is best. (This — 
is of the revelations of Allah, that they may remember. 
{7 : 26] 
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О Children of Adam ! Let not Satan seduce you as he 
-caused your (first) parents to go forth from the Garden 
aud tore off from them their robe (of innocence) that he 
might manifest their shame to them. Lo ! he seeth you, 
he and his tribe, from whence ye see him not. Lo! ! We 
have.made the devils protesting friends for those who 
believe not. .. : - Us 27): 
UM ~ 60 
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Say: My Lord forbiddeth only indecencies, such of 
them’ as are, apparent and such as are within, and sin 
and wrongful oppression, and that ye associate with 
Allah that for which no warrant hath been revealed, 
and that ye.tell concerning .Allah that which ye know 


not, : EA [7 : 33]‏ 
هن لباس لكم و آنتم اياس لهن [iaar] О‏ 


They (your wives) are raiment for you and ye are 
raiment for them. . 2:187] 
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Say ؛‎ Who hath forbidden the adornment of Allah which 
"He hath brought forth for His bondmen, and the good 
things of His providing ? [7:32] 
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O Prophet! Tell thy wives and thy daughters and the 
women of the believers to draw their cloaks: close. round 
them (when they go abroad). That will be better, : that 
so they may be recognised and not annoyed: Allah is ever. 
Forgiving, Merciful. `{33: 59] 
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Tel the believing men to lower their gaze and be 
modest.. ‘That і is purer, for themi Lo! Allah is. aware 
of what they do. Ч Aa برک‎ 045 30] 
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And tell the believing women to lower their gaze and be 
modest, and to display of their adornment only that 
which is apparent, and to draw their veils over their 
' bosoms, and not to reveal their adornment save to their 
own husbands or fathers or husbands fathers or their 
sons, or their husband’s sons, or their brothers or their 
brothers’ sons, or sisten’s sons or their wowen, or their 
slaves or male attendants who lack vigour or childrenwho 
know naugh of women’s nakedness. And let them not 
stamp their feet so as to reveal what they hide of their 
adornment. And turn unto Allah together, O believers, 
in order that ye may succeed. : - [24 : 31] 
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Lo! men who surrender unto Allah, Тапа "women "who 
surrender, and men who believe and women' who believe; 

and men who obey’ and women who obey, and men who 
speak the truth: ‘and women who: ‘speak the truth,’and men 
who perseveré ‘Gin righteousness)” and. women -who- per- 
severe, * and. men who? are humble and. women: "who are 
humble, and men-who give “alms and ‘women who give 
alms, -and men who fast and women who fast, aud men 
who. guard ‘(their modesty), and women who guard: 


(their modesty), And. men, who remember, .Allab. much | 


апа women who remember—Allah, hath, prepared. for 


them forgiveness and a vast reward. ی‎ [33 : 
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CHAPTER" 7 
MARRIAGE . 


Marriage isa religious duty and an open social commitment 
for Muslims capable of meeting the responsibility It is a ‘strong 
pledge" which ۵ social relationship and adds to moral and 
spiritual purity. Those who cannot enter into a marriage contract 
are required ‘fo “be chaste: “Апа let those who cannot find a 
match keep 'chaste till Allah give ‘them independeuce by His 
grace”. (24:33)" Islam forbid, sexual relations outside the 
bonds of marriage. ` “And come not near unto adultery. Lo! it 
is an abomination and an evil ۰ 

A marriage can only take place with the consent of the 
partion "involved ‘and. the ошап making a free choice of her 
companion. / “Place not difficu trying 
their husbands if it is agreed between them in kindness". (2: 232).. 


gir husbands ыз ۵21670 TAE 
А marriage contract 15 effected by uttering a recognize 
ori of words and by giving the women 11615 |د مر‎ 76 por- 


Won] “Ba pit до your troth with women except by uttering 
a recognised form of words". (2: 235). “This day_are (all) good 
"ings made lawful for you.......And so are the virtuous woman... 
when ye give them their marriage : portions) | (5: 5) 


0 A companion in marriage is а blessing of Allah “And Allab 
hath given you wives of your own kind, and hath given you, 
from your wives, sons and grandsons, and hath made provision 
of good things for you". (16 : 72). They are a source of mutual 
love, affection and enjoyment. “Your women are a tilth for you 
(to cultivate) so go to. your ИШ as ye will, and send (good deeds) 
before you for your souls, and fear Allah". (2: 223). It is enjoined 
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66 
upon believers to be kind to their women folk and not to forcibly 
inherit them. “О ye who believe; It is not lawful for you’. 
forcibly to inherit the. women". (4; 19) 


Believers are forbidden to marry idolators and adulterers. 
“The adulterer shall not marry save an adulteress or an idolato- 
tess, and the adulteress none shall marry save an adulterer or 
an idolator. АП that is forbidden unto believers". (24: 3) It 
is not lawful to marry certain blood relations from man’s/wo- 
man's side. $ 


“And marry not those women whom your fathers married 
except what hath already happened (of that nature) in the past. 
Lo-! it was ever lewdness and. abomination, and an evil way. 
Forbidden unto you are your. mothers, and your - -daughters, and | 
your, sisters, and your father’s sisters, and. your mother’ 5 sisters, i 
and your brothers daughters, and your sisters daughters, and. 
your foster-mothers, and-your foster-sisters, and your mothers-in- 
law, and your step“ "daughters who are under your protection 
(born) of your women unto whom ye have gone in—but if ye have 
not gone in unto them, then it is по віп for you (to marry their 
daughters)—aud the wives of your sons who (spring) from your 
own loins. And (it is forbidden unto you) that ye should have 
two sisters together, except what hath already happened (of. that 
nature) in the past. Lo! Allah is ever Forgiving, - Merciful” 
(4 : 22, 23). All other unmarzied- women are lawful if these are | 
married by obtaining their consént and after giving them their 

ue marriage ; portions. *And give unto the women, (whom ye 
marry) free gift of their marriage portions ; but if they of their 
-own accord remit unto you a part thereof, then ye a are welcome P 
absorb it (in your wealth)”. (4:4) ; | 


Тһе duration of nikahi is indefinite. The Shia sect considers 
wi uo ee MVP USED T 
marriage m a predetermined. period also lawful on the authority 


Of verse. awful unto you are all beyond those mentioned, s0: 


that ye seek them with your wealth in | honest wedlock, not 
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;. debauchery. And those of whom ye seek content (by marrying 

; them), give unto them their portions as айшу: And there is no . 
sin for you in what ye do by mutual agreement after the duty 
(hath been done)". (4 : 24) 


Muslims are permitted to marry the women of the receivers 

‘of the Scriptures. “And so are the virtuous women of those who 

received the Scripture before you (lawful for you) when ye give 
‘them their marriage er (5:5). 


.POLYGAMY ځا‎ 
The key passage in the Quran in which polygamy is said to 
be permissible is : “And if ye fear that ye will not deal fairly by 
the orphans, marry of the women, who seem good to you, two or 
three or four; and if ye fear that ye cannot do justice (to so 
many) then one (only) or (the captives) that your right hands 
possess. Thus it is more likely that ye will not do injustice”. 


| (4:3). This i is usually read with the following verse. “Үе will 


not be able to deal equally between (your) wives, however much 


: ye wish (to do so). But turn not altogether away (from one) 


‚ leaving her as in suspense. If ye do góod and keep from evil, 

۱ Lo! Allah is ever Forgiving Merciful’. (4:129). Equality in 
dealings in the above verse means equality in feclings which is 
impossible ; justice in the formér verse implies equality in treat-| 
ment Providing food and clothing and thë performance of con- 
_jugal rights etc. Iti is "obvious that niartiage- -with more than one 
woman at a time is mot. forbidden. It was sanctioned after the 
battle of Ubud when the community was left with _шайу uncared 
ц for widows And 1 orphans as well as prisoüer$ of war. Polygamy 

ji is permissible only in unusual conditions and times to meet the 


| special needs of society. 


Torr 
H SLAVE GIRLS 


| Slaves were made out of prisoners of War. Islam ordered 
: that these may be released for a ransom or as act of picty. “Now 
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68. 
when ye meet in battle those who disbelieve, then it- is smiting of 
the necks until, when ye have routed them, then making fast of. | 
bounds; and afterward either grace or ransom till the war lay" 
down its burdens". (47: 4). This was an important stop to’ stop! 
the main source of slavery and led to its ultimate elimination. 
Muslims were encouraged to free the slaves as atonement e.g. 
“Не who hath killed a believer by mistake must set. ftee а believ- 
ing slave. (4; 92) and “Allah will not take you to task for that’: 
which is unintentional in your oaths, but He will take you to task 
for the oaths which ye swear in earnest. The expiation . thereof 
is. the feeding of ten of the needy with the average of that: where- 
with ye feed your own folk, or the clothing of them, or the libera- 
tion of slave". (5:89), 


Muslims were encouraged to marry believing ۶ء‎ girls 
“And whoso is not able to afford to marry free, believing women, 
let them marry from the believing maids whom your right hands 
possess". (4:25). 


А pious slave was to be preferred in marriage to an infidel. 
“Believing bondwoman is better. than. an idolatress though .she 


please you ; and give not your daughters in marriage to idolaters 
till they believe”. (2 : 221). 


A believer Was not to force a slave girl into а.Иѓе of whore- > ^ 
dom. ‘Force not your slave-girls to whoredom that ye. шау}; б 


.seek enjoyment of the life of the world, if they would preserve ( 
+ their chastity”, (24 : 33). | E. 


و 


, Slave girls are included in the general recommendation: 


- to contract marriage and sex relationship was. permitted with: 


them. Hn : 5 


“In the name of Allah, the 2220۰ theMerciful. Success 
ful indeed are the believers. Who are humble in their prayers, 
And who shun vain conversation, And who are payers of. the: 
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poor-due. And who guard their modesty. Save from their wives 
з or the (slave) that their right hands possess, for then they are not 
` blameworthy”, (23 : 1-6) 


| A fruitful cohabitation between the master and the slave- 

d. girl however eventually eliminated the second major source ۰ 

` slavery by birth as the child was born free and it also resulted iu 

* the freedom of the mather *Ummal.Walad". Slavery and re- 

' ‘taining slave-girls has no moral or religious sanction after the 

end of the transitional eriod in early Islam. 
کت‎ 


^N 
| (бу е. calling one's wife as like his mother for dis- 
contig sexual relations is prohibited in Islam. 
“Such of you as put away your wives (by saying they are as 
their mothers)—They are not their mothers ; none are their 
mothers except those who gave them birth—-they indeed utter 


anillword and alie, And Lo! Allah is Forgiving, Merciful’. 
(58 : 2) 


The vows of continence like Фа’ and ies are also pro- 
hibited. 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
“ON 
MARRIAGE 
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This day are (all) good things made lawful for you. ‘The 
food of those who have received the Scripture is lawful 
for you, and your food is lawful for them. And so are 
the virtuous women of the believers and the virtuous 
women of those who received the Scripture before you 
(awful for you) when ye give them their marriage 
portions and live with them in honour, not in fornica- 
tion, nor taking them as secret concubines. Whoso 
denieth the faith, his work is vain and he will be among 
the losers in the Hereafter; ۱ [5:5] 
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And marry such of you as are solitary and the pious of 
your slaves and maid-servants. If they be poor, Allah 
will enrich them of His bounty. Allah is of ample 
means, Aware. ; [24 : 32] 


aoe‏ ۴ ور 939.079 کر د قرش o‏ رہ زے و و 


تسا کم حرث لکم فاتوا حرثکم آلی شختم وقدسوا 


س دوو ر ترد 9 8 ود "دو wee‏ 


لالنسکم ?1,335 ^n‏ واعلموا e‏ ملقوه " و بشر 


۲۳۳/۲ 0 السومنین‎ 
Your women are a tilth for you (to cultivate) so go to 
your tilth as ye will, and send (good deeds) before you 
for your souls, and fear Allah, and know that ye will (one 


day) meet Him. Give glad tidings to believers, 
(O Muhammad). [2 : 223] 
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72. 
There is no sin for you in that which ye proclaim or hide - 
in‘ your minds concerning - your’ troth with: women. 
Allah knoweth that ye will remember them.. But plight 


not your troth with women except by uttering a recog- 


nised form.of words. And do not consummate the 


marriage until (the term) prescribed is run. Know. that 


Allah knoweth what is in your minds, so beware of 
Him, 
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And if ye wish to exchange опе wife for another and ye 
have given unto one them a sum of money (however 
great) taking nothing from it. Would ye take it by the 
way of calumny and open wrong? How can ye take 
it (back)-after one- of you hath gone in unto the other, 
and they-have taken a strong pledge from you? 111 


and know that Allah is Forgiving, Clement. [2 : 235] 
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[vr/re] О زرحیم‎ 
And let those who cannot find a match keep chaste till 
by His grace. And such of your slaves as seek a writing 
(of emancipation), write it for them if ye are aware of 
aught of good in them, and bestow upon them 
of the wealth of Allah which.He hath bestowed upon 
you. Force not your slave-girls to whoredom that ye 
may seek enjoyment of the life of the world, if they 
would preserve their chastity. And if one force them, 
then (unto them), after ‘their compulsion, L Lo! Allah 
will be Forgiving, Merciful. [24 : 33] 
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O ye who believe ! it is not lawful for you forcibly ‘to 
inherit the women (of your deceased Kinsmen), nor 
(that) ye should put constraint upon them that ye may 
take away a part of that which ye have given them, 
unless they be guilty of flagrant lewdness. But consort 
with them in kindness, for if ye hate them it may happen 
that ye hate a thing wherein Allah hath placed much 
good. : ۲  :]4 : 19] 
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` Wed not. idolatresses till they believe; for 10! a 
believing bondwoman is better than an idolatress though 
she please you ; and give not your daughters in marriage 
to idolators till they believe, for lo! a believing slave 
is better than an idolater though he please you. These 
invite unto the Fire, and. Allah invieteth unto the 
Garden, and unto forgiveness‘by His grace, and expoun- 
deth thus His revelations to mankind that haply they 
may remember, ` [2: 221] 
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And marry not those women whom your fathers married, 
except what hath already happened (of that nature) in 
the past. Lo! ! it was ever lewdness and abomination, and 
> .an evil way. Forbidden unto you are your mothers, 
and your daughters, and your sisters, sisters and your 
father's sisters, and your mother's sisters, and your 
brothers daughters and your Sisters daughters and 
your foster-mothers and your foster-sisters, and your 
mothers-in-law and your step-daughters who are under 
your protection (born) of your women unto - whom 


7? 
ye have gone in-but if ye have not gone 10 unto them, 
then it is no sin for you (to marty their daughters) and 
wives of your sons who (spring) from your own loins.’ 
And’ (it is forbidden unto you) that ye should have two 
sisters together, except what hath ‘already happened 
(of that nature) in the past. Lo! Allah is ever For- 
giving, Merciful. And all married women (are for- 
bidden unto you save those (captives) whom your right 
hands possess. It isa decree of Allah for you. Law- 
ful-unto you are all beyond those mentioned, so that ye 
seek them with your wealth in honest wedlock, not 
debauchery. . And those of whom ye seek content (by 
marrying them), give unto them their portions as a duty. 
And there is no sin for you in what ye do by mutual 
agreement after the duty (hath been done). Lo! Allah 
is ever knower, Wise. And whoso is not able ا‎ 
afford io marry free, believing women, let them marry 
from the believing maids whom your right hands possess.: 
Allah knoweth best (concerning) your faith. Ye (proceed) 
one from another ; so wed them by permission of their 
folk, and give unto them their. portions in kindness, they 
being honest, not debauched nor of loose conduct. 
And if wben they are honourably married they commit 
lewdness they shall incur the half of the punishment 
(prescribed)for free women (in that case). This is for 
him among you who feareth to commit sin. But to have 
patience would be better for you. Allab is Forgiving, 
Merciful. [4 : 22-25] 
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‚ And when ye have divorced women and they reach their 
term, place not difficulties in the way. of their marrying 
their husbands if it is their husbands if it is agreed between them in kind between them in ورت‎ 


This is an admonition for him among yon who belis is an admonition for him 


in Allah and the Last Da ous en 


you, and cleaner. Allah knoweth ; р 2 : 232] 


The audlterer shall not marry save an adulteress or an 
idolatress, and the adulteress none shall marry save an 
adulterer or an idolator. All that is forbidden unto be- 
lievers. . : [24 3.3] 
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O ye who believe ! when believing women come unto you 
asfugitives examine them. Allah is bestaware of their 
faith. Then, if ye know them for true believers, send them 
not back unto the disbelievers. They are not lawful for 
the disbelievers, nor are the disbelievers lawful for them. : 
And give the disbelievers that which they have spent (upon 
them). And it is no sin for you to marry such women 
when ye have given them their dues. And hold not to 
the ties of disbelieving women; and ask for (the return 
of) that which ye have spent; and let the disbelievers 
ask for. that which they have spent. That is the judge- 
.ment of Allah. He judgeth between you. Allah is. 


80 
Knower, Wise. And if any of your wives have gone 
from you unto the Gisbelievers and afterward ye have 
your turn (of triumph), then: give unto those whose 
wives have gone the like of that which they have spent, 
and keep your aue to Allah in whom ye are believers. 


160: 10-11] 


1 مع ساد سو سس سم يي 


TEE‏ الیتمی نوالهم ;3 توا الخبيدث بالط" 


سا -€- د د و وس je‏ ٭ ' ص وده а‏ 2 
ولا تا كايا آسنوااسهم" الى : آمسوالتکم*: АЛ‏ کان 
ون o ur‏ 


وداه 


GUE Le RU pue خشتم الاتتسظوا فى‎ NE 


ты 55‏ ۱ ہد ملسو ات تکام 5а‏ 


e oU “وليك ورام‎ ke poms لكم من‎ 


rD a‏ رد 


آلا تعدلواقواحدة ]و dues EO‏ * ذلک 


[eee] o е о 1535535 We 

Give unto orphans their wealth. Exchange not the good 

for the bad (in your management thereof) nor absorb 
their wealth into your own wealth. Lo ! that would-be 

a great sin. And if ye fear that ye will not deal 
fairly by the orphans, marry of the women, who seem 
good to you, two.or three or four ; and if ye. fear that 

ye cannot do justice (to so many) then one (only) or (the 
captives) .that your right hands possess. “Thus it is more - 
likely.that ye wiil пої до injustice. ^: د + ا‎ [4:2-3] 
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Ye will not, be able to deal equally between (your) wives, 
however much ye wish (to do so) But turn not altoge- 
ther ‘away (from one), leaving her as in suspense. If ye 
do good and keep from evil, lo! Allah is ever Forgiv- 
ing, Merciful. ^ ^: : . [4 : 129] 
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Lo ! as for those. who traduce virtuous, believing women 
(who, are), careless, cursed are they in the world and the 
جج‎ Hereafter. Theirs will be an awful doom. [24 i 23] 
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As for those who accuse their wives but have no witnesses 
except themselves ; let the testimony of one of them be 
four testimonies, (swearing) by Allah that he is of those 
who speak the truth ; 
And yet a fifth, invoking the curse of Allah on him if he 
is of those who lie. 


And it shall avert the punishment from her if she bear 
witness before Allah four times that the thing he saith 

is indeed false; 

And a fifth (time) that the VERUS of Aliah be upon her 

if he speaketh truth. ۰ - | .. [24 : 6-9] 
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And whoso committeth a delinquency Or crime, then 
throweth (the blame) thereof upon the innocent, hath 
burdened himself vith. اس یرت‎ and a flagrant crime. 
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۲ Such of you as put away your wives (by saying they are 

B as their mothers) They are not their mothers; none 

| аге their mothers except those who gave them birth— 

. they indeed uttar aa ill word and a lie. And lo! 
Allah i is Forgiving, Merciful. (58 : 2] 


CHAPTER 8 
MAHR 


pre-Islamic, ‘Arabia a sum of money nahr” was paid‏ "کا 
by the. suitor to the. father or nearest kinsman’ ‘of ‘the Woman‏ 
he wanted to marry, and another sum ‘sadaq’ ‘to the ‘bride, but‏ 
later . ‘mahr’ and ‘sadag’ ‘become. intercl angable ‘words. 72 ‚ Май. 7‏ 
is paid by the bridegroom to the bride Marriage: portion is a |‏ 
woman's right. “And give unto the women, (whom ye marry)‏ 
free gift of their marriage portions; but if they of their own‏ 
accord remit unto you a part thereof, then ye are welcome to‏ 


absorb it (in your wealth)" (4:4) It is incumbent on man to 
fulfil this obligation. à 


«Апа those of whom ye seek content (by marrying them), 
give unto them their portions as a duty. And there is no sin 
for you in what ye do by mutual agreement after the duty (hath 
been done). Lo! Allah is ever Knower, Wise." [4 : 24). 


The bridal gifti is the property of the wife and remains hers 
even if the marriage is dissolved. “Апа if ye wish to exchange 
tone Wife for another and ye have given unto one of them a sum . 


. ef money (however great) take nothing from it. Would ye 


take it by the way of calumny and open wrong? (4 : 20). [it a 
woman is divorced before cohabitation she is still entitled to tne 
marriage portion.) “It is по sin for you if ye divorce women 
while yet ye have not touched them, nor appointed unto them a . 
portion, Provide for them, the rich according to his means, and 
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the straitened according to his means, a fair provision. .(This is) 
a bounden duty for those who do good. If ye divorce them 
before ye have touched them and ye have. appointed unto them 
a portion, then (pay the) half of that which ye appointed, unless 
. they (the women) agree to forgo it, or he agreeth to forgo it in 
whose hand is the marriage tie. To forgo is nearer to piety. 
And forget not kindness. among yourselves. Allah is Seer of 
what ye do.” (2 : 236-237) r 


All kinds of things besides cash may be given as ‘mahr’ 
- befitting the brides and in keeping with the status and capacity 
of the bridegroom | 
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2 And give unto the women, (whom ye marry) free gift of 
their marriage portions; but if they of their ownraccord 
remit unto you a part thereof, then ye are welcome to 
اعت جس‎ DN [4 : 4] 
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And those of whom ye seek content (by marrying them), 
give unto them their portions as a duty. And there is 

no sin fer you in what ye do by mutual agreement after 

the duty (hath been done). Lo! Allah is ever Knower, 
Wise. زے‎ [4 : 2! 
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This day are (all) good things made lawful for you. 
The food of those who have received the Scripture is 
lawful for you, and your food is lawful for them. And 
şo are the virtuous women of the believers and the vir- 
tüous women of those who received the Scripture before 
you (lawful for you) when ye give them their marriage 
portions and live with them in honour, not in fornica- 
tion, nor taking. them as secret concubines. Whoso 
denieth the faith, his “work is vain and he will be among 
the losers in the Hereafter. ١ [5:5] 
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And if ye wish to exchange one wife for another and ye 
have given unto one of them a sum of money (however 
great), take nothing from it. Would ye take it by the 
way of calumny and open wrong ? 

How can ye take it (back) after one of you hath gone. in 
unto the other, and they have taken a strong pledge 


from you ? [4 : 20-21] 
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Lodge them where ye dwell, according to your wealth, - 
and harass them not so as to straiten life for them. And 

if they are with child, then ‘spend. for them till they 
bring forth their burden. Then, if they give suck for 
you, give them their due payment and consult together 

in kindness; but if ye make difficulties for one another, 
then let some other woman give suck for him (the father 

of the child). Let him who hath abundance spend 

of his abundance, and he whose provision is measured, 

let him spend of that which Allah hath given him. 

١ Allah asketh naught of any soul save that which He hath  , 
- given' it. Allah will vouchsafe, after hardship,. ease. 
{65 ; 6-7] 


CHAPTER 9 
Eo DIVORCE 
А. 


arriage is not just a legal contract. . It is а pious. resolve to 
live together as loyal and loving. companions. The husband and 
wife are commanded by God Io be. kind and patient and in case 
of apparent incompatability not to take decision i in a haste. “But 
consort with them in kindness, for if ye hate them it тау ِ happen 
‘that: ye hate a thing wherein Allah hath placed much good.” 
(4:19). 
«Phe Couple must try to make peace cand establish ar hat 
- monious relationship through compromise and adjustments. “If 
wo reth ill-t ent from her husband;.or desertion, it 
كن‎ no sin for them twain if _they make terms of peace between 


themselves. Ҹ̧А : 128). The assistance of arbiters may be sought 
in case of a dispute. _ : 
با لج ھکیس هلا‎ 


` “And if ye fear a breach between them twain (the man and 
wife), appoint an arbiter from hig folk and an arbiter from her 
folk, " (4:35). 


Мап is prohibited to compel and force a woman to seek 
divorce and return the dower money. “And if ye wish to ex- 


change one wife for another and ye have given unto one of them 
a sum of money (however great), take nothing from it Would 
ye take it by the way of calumny and open wrong ?" (4:20). If 
all efforts at reconciliation fail, divorce mny be invoked but a 
period of waiting is prescribed before it becomes irrevocable and 
final. This period provides an;opportunity to determine the 
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paternity of a child and to ‘seek reconciliation between the. hus- 
band and wife. “Women who are divorced shall wait, keeping 
themselves apart, three (monthly) courses." (2: 228). Ifa similar 
situation arises again, divorce may be pronounced a second time. 
«Divorce must be pronounced twice and then (a woman) must be 
retained in honour or released in kindness", (2 : 229) but during 
this period she must be treated with kindness. ‘When ye have 
divorced women, and they have reached their term, then retain 
them in kindness or release them in kindness. Retain them not to 
their hurt so that ye transgress (the limits." (2: 231). They 
must not be expelled from their homes. . “O Prophet ! When ye 
(men) put away women, put them away for their (legal) period 
and reckon the period, and keep your duty to Allah, your Lord. 
Expel them not from their houses.” (65 : 1). 


When divorce is pronounced the third time, it becomes final 
and irrevocable unless the woman is married to another person 
and is divorced by him. “And if he hath divorced her (the third 
time), then she is not lawful unto him thereafter until she hath 
wedded another husband." (2 1232. No obstacles are to be 
placed in the way of women who wish to remarry. “And when 
ye have divorced women and they reach their term, place not 
difficulties in the way of their marrying their husbands if it is 
agreed between them in kindness.” (2:232). 


Islam wants a man and woman to be loyal to each other and 
١ be happy and contented or else to separate in a dignifted and 
decent way after all avenues of reconciliation have failed, In 
case of a woman divorced before consummation of marriage she 
may be recompersed by man. 


“Jt is no sin for you if ye divorce women while yet ye have 
not touched them, nor appointed unto them a portion. Provide 
for them, the rich according to his means and the straitened 
according tn his means.” (2: 236). 
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: The presence of two legal ۱ is: regarded: as; necessary 
for the' validity of talak.: i و‎ a 


` “Then, 56 ‘they have reached their eim; take them back 
in Kindness or part from them in kindness, and call to witness two 
just men among you, and kep Jour روو اا‎ for 
Allah. " رر سم‎ words orf 

` The following verse is interpreted aa provision ‘affording 
‘separation to the pair after mutual agreement in return for com- 
pensation. . “And if ye fear that they may not be able to keep the 
limits of Allah, in that case it is no sin for either of them it 8 
woman ransom herself. 2: 229). · 
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And if ye fear a breach between them twain (the man 
and wife), appoint an arbiter from his folk and an arbiter 
from her folk. If they desire amendment Allah will 
make them of one mind... Lo ! Allah is ever Kuower, 
-Aware. mE : | (4 : 35] 
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If а woman feareth ill-treatment from her husband or 
desertion, it is no.sin for.them.twain if they make terms 
of peace between themselves, Peace is better. But greed 
hath been made present in the minds (of men). If ye 
do good and keep from evil, lo! Allah is ever Informed 
of- what ye do. [4 : 128] 
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Divorce must be pronounced twice and then (a woman) 
must be retained in honour or released in kindness. And 
it is not "lawful for you that ye take from women ‘aught 
of that which ye have given'them ; ; except (in the case)' 
‘when both fear that tbey may not be able to keep within 
the limits (imposed: by) | Allah. And if ye fear that they 
` "may пої be able to keep the limits of Allah, in that case it 
is no sin for either of them if the woman ransom herself. 
These are the limits (imposed by) Allah. Transgress 
them not.. For whoso transgresseth Allah’s limits, such 
are wrongdoers. T ie ١ ]2 229] 
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And if be hath divorced her (the third time), then ‘she 
is not lawful unto him thereafter until she hath wedded 
another husband. Then if he (the other husband) di- 
vorce her, it is no sin for both of them that they come to- 
gether again if they consider that they are able to observe 

, the limits of Allah. 6 '"manifesteth. them for’ people 

`" who have knowlege. e 12: 230] 
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It is no sin for you if ye divorce women while yet ye 
have not touched them, nor appointed unto them a por- 
tion. Provide for them, the rich according to his means 
and the straitened according to his means a fair provi- 


sion.. (This is) a bounden duty for those who do good. 
| | [2: 236] 
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І ye. diyorce them before ye. have touched them and ye 
have. appointed | unto them a. portion, then ~ (Фрау. the) 
half of that wbich ye appointed, unless they (the women) 


agree to forgo it, or he agreeth. to. forgo it in whose 


hand is the marriage tie. ‚То forgo i is nearer to piety. 


And forget not. kindness. among yourselves. Allah 
| Seer of what ye do. 
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Women “йо are divorced: shall wait,- ‘keeping ‘shame 
. selves apart, three (monthly) courses. Aud it is not law- 
ful for them that they should: conceal that which Allah 
hath created in their. wombs if they are. believers in 
Allah ‘and ‘the: Last Day. Апа their ‘husbands "would 
do .better to take them back in that case if they desire a 
reconciliation. "And. they (women) have :rights similar 
to „Бозе (of men) over them in kindness, and men are 
a dégree-above them. Allah is Mighty, Wise. ` 2:::228] 
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When ye have divorced women, and they have reached 
their term, then retain them in kindness or release them 
in kindness. Retain them not to their hurt so that ye 
transgress (the limits). He who doth that hath wronged 
his soul. Make not the revelations of Allah a laughing- 
stock (by your behaviour), but remember Allah’s grace 
upon you and that which He hath revealed unto you of 
the Scripture and of wisdom, whereby He doth exhort 
you. Observe your duty to Allah and know that Allah 


is Aware of all things. | [2:231] 
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And when ye have. ;divorcediwomen i Land fbiey-reach. their 
term, place not difficulties i in the way of their marrying 
their. husbands. if: it is. agreed. betweerithem і in Kindness. 
This is an admonition for "him among you who believeth 
in, Allah. ‘and. the Last. Day... fThatzi is: morê virtuous: ‘for 
you, and cleaner. Allah knoweth : ye know not. OQ 232] 
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from their hoüses nor m ‘them ‘go “forth 008 they 
БЕ commit open immorality. Such aré*t ۵ limits” (imposed 
by) Allah ; and whoso transgresseth Allah’s limits, he 
verily wrongeth his soul. Thou knowest not. It may be 
that. Allan will. afterward. brings some: “new; thing. to ' pass. 
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Then, when they have; "feached * ‘their: سنا‎ take them 


call to; witness two; just, men among you," and- Keep your 
testimony "upright Tor Allah: Whoso believeth in “Allah 
and the Last Day is exhted. іо. act ‘thus, And, whosee 
ever ^ keépéth his duty:tó Ana Аай» ‘will appoint à way 
sos, [65 : 2[ 
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Ye will not be able to deal equally between (your) wives, 
however much ye wish (to do so). . But turn not altoge- 
ther away (from one), leaving ber as in suspense. If ye 
do. о good and keep from evil, Lo! Allah is ever For- 
giving, Merciful. 
But if they separate, Allah will compensate each out of 

© His abundance. Allah is ever Ali-Embracing. All 
Knowing. (4 : 129-130] 
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O ye who believe ! ` Ft is not lawful for you forcibly to 
inherit the women (of your-deceased kinsmen), nor (that) ۰ 
ye should put constraint upon .them that ye may 
take away a part of that which ye have given them, 
unless they be guilty of flagrant lewdness. But consort 
with them in kindness, for if ye hate them it may happen 
that ye hate a thing wherein Allah hath placed much 
good. 


And if ye wish to exchange one wife for another and y ye. 
have given unto one of them a sum of money (however 
great) take nothing from it. Would ye take it by the ۰ 
way of calumny and open wrong ? | 4: 19-20] 
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Those who forswear their wives must wait four months ;‏ 


then, if they change their mind, lo! Allah is For- 
giving, Merciful. [2 : 226] 


‘Idda’ is the period during which widows and divorced 
women’ ate "forbidden! to enter ‘into‘a ۷ marriage “contract, The 
waiting” “period” "for WWE four’ ‘months ad’ têni 'Чаўз. F ““Such 
of you #5 die" "add léave Behind them 97 ^ they = (ihe * Wives) . 

‘Shall ‘wait, keeping themselves’ Spare“ Tour^ 088000 Add ten 
days." (2:234). As for divorced women the waiting period 
is three courses, and for non-menstruating women three months. 


. “Women who are divorced shall wait, keeping themselves. 
apart, three" (monthly; courses. (2: 228). "And for such of 
your, women a: espair of menstruation, df ye. "doubt, «their period 
(of waiting) shall be three months, along with those who- have it 

x not". ECC 4). 1 
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E Tt is the responsibility, of of the ‘husband, to,,provide lodging 
wand meet the divorced woman’ s needs until delivery and also for 
_ the period that she suckles the child. “And if they are with, 
child, then spend for them till they bring forth their burden. 
“Then, if they give suck for you, give them their due payment”. t 
(65 ; 6). 
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Women who are divocrced shall wait, keeping themselves 
apart, three (monthly) courses. And it is not lawful for 
them that they should: ‘conceal that which- ‘Allah’ hath 
created in their wombs if they are believers in Allah and 

the Last Day. And their husbands would do better to 
take them back in that case if they desire a reconcilia- 
tion. And they (women) have rights similar to those 

(of men) over them in kindness, and men are a'degree 
above them. Allah is Mighty, Wise. 1 [2 : 228] 
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Ке) Prophet ! When ye (men) put away women, put them 
away for their (legal) period and rackon the period, and 
Keep your duty to Allah, your. Lord. Expel: them, not 
from their houses nor let them go forth unless they 
commit open immorality. | Such are. thé limits (imposed 
by) Allah ; and whoso transgresseth Allah's limits, he 
verily wrongeth his soul. Thou knowest not: it. ‚ may, 
be that . Allah will afterward bring some new- uu 
to pass. © ^ [65 : 1] 
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Lodge them where ye dwell, according to your wealth, 
and harass them not so as to straiten life for them. And 
if they are with child, then spend for them till they bring 
forth their burden. Then, if they give suck for you, give 
them their due payment and consult together in kind- 
ness; but if ye make difficulties for one another, then 
let some other woman give suck for him (the father of 
the child). [65 : 6] 
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And for such of your women as despair of menstruation, 

, if ye doubt, their period (of waiting) shall be three 
months, along with those who have it not. And for 
those with child, their period shall be till they bring 
forth their burden. And whosver keepeth his duty to 
Allah, He maketh his course easy for him. (65 : 4 
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Chastity is کیٹ‎ of the believer: Баба ititeréourse out- 
side matrimony is strictly. forbidden. “And come not near unto 
adultery. Lo | itis an ‘abomination ‘atid ап evil way” (r7: 32). 
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who» are; guilty;: کم‎ Jewdness,. call to witness, four of. you.against 
icthem, And if they testify (to the truth of the allegation) then 


confine them to the houses until death take them or (until) Allah 
appoint for them a way (through new legislation)". (4 : 15). 


Punishment is Prescribed, for the adulterers. (‘The adulterer 
and the *adulteréss, Scourage ye ‘each one of them (with) a hundred 
stripes: : And. ‘let. no = pity; for the twain withhold: you. from obe- 
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dience to Allah." Q4: aps 
۔۔‎ Those who. wrongly. г accuse, honoürable. women are also to be 
punislied the same way. “And those who 'accuse honourable 


women but bring | not. -four. witnesses, scourage them (with). eighty 
stripes and never (afterward) accept their testimony". (24: 4). 
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- lity.” “And as’ ‘for thé two’ of ' ‘you "Who аге ‘guilty’ ‘thereof, punish 

theri "both. And’ if they Tepént апі” improve, thén -let/thém be, 
Lo" Allah is Relenting; Merciful. "(Д0 16ji ive 1 
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Say : My Lord forbiddeth: only iidecencies, such of 
тһелтаѕ.агё аррагепі and such: as are. Within, "and sin and 
wrongful oppression, and that ye associate with Allah 
that: for.which no warrant hath been revealed and that 


ye tell concerning : Allah that which ye know not. [7 : 33] 
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As for those of your women who are guilty of lewdness, 
call to witness four of you against them. And if they 
testify (to the truth of the allegation) then’ confine them 
to the houses until death take them or (until Allah 


appoint for them a way (through new legislation). [4 : 
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109: 
(Неге is) a Surah which We have revealed and enjoined, 
and, wherein We have revealed plain tokens, that haply 
we may take heed. The adulterer and the adulteress, 
scourage ye each one of them (with) a hundred stripes. 
And 16 not pity for the twain withhold you from obe- 
dience to Allah, if ye believe in Allah and the Last Day. 
And let a party of believers witness their punishment. 
The adulterer shall not marry save an adulteress or 
an idolatress, and .the adulteress none shall marry save 
an adulterer or an idolatress. All that is forbidden unto 
believers. And those who accuse honourable women 
but bring not four witnesses, scourage them (with) eighty 
stripes and never (afterward) accept their testimony— 
They indeed. are evildoers. Save those who after- 
ward repent and make amends. (For such) lo! Allah 
is Forgiving, Merciful. [24 : 1-5] 
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And as for the two of you who.are guilty thereof, punish 

енг “both. -And if they repeüt-and improve; then “Tet 

them be.. .Lo d Alani is. Relenting, . Мае ۔‎ [4 : 16] 
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women, let them marry from the believing тай whom 
апт your-right hands Possess. .:Allah knoweth best. st. (concern- 


a your faith. Ye (proceed) one from another. ; 5.80 мей 
them by permission of their folk, and give unto them 
2+2 theircportions: in ‘kindness:2 they :being.-honest, not de-. 
bauched nor of loose conducts: And:if: when:-they. are 
А; Bpod ¿married . they ب‎ commit lewdness: they. shall 
; incur the half of the ,Punishmen E 
; women. sn. that. ease). 7 This. is. for. him. among you who 
حر‎ to commit sin. But to have patience would be 


better for you. Allah is Forgiving. „Merciful, [4 : 25] 
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CHAPTER - 12 
G INHERITANCE 


In pre-Islamic Arabia, there was no uniformally accepted 
system- of distribution of wealth and property left behind by a 
dying person but generally women had no right over the property 
of their husbands.or parents. [slam conferred the rights of pro- 
perty and inheritance upon women “Unto the men (of a family) 
belongeth a share of that which parents and near kindred leave 
and unto the women a share of that which parents and near 
kind-red leave whether it be little or much—a legal share". (4: 7) 
~ ^A believing woman has a distinct legal +40800 in 
тайата of inheritance. It is true that men have a right to a — 
large share of inheritance but this is due to the following reasons : 


(a) man is responsible for maintenance of his wife and 
family; + 


(b) a woman has no financial responsibilities towards the: 
و خي‎ family ; i 


(c) she is also entitled to a share from the property of her 
parents, husband or sons 


The Quran has given details with regard to inheritance in 
verses. (4; 8-12). Widows are also to be provided for; "In 
the case of those of you who are about tc die and leave behind 
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CHAPTER 2 . 


THE CREATION OF MAN 


The Holy Quran is neither a book on science nor a treatise 
on evolution but we find in it references to different stages 
through which life passed on this earth. These stages could be 
surmised as follows :— i 


1. 


2. 


“Allah created you from dust." (35/11) 


Allah said to the angles “Lo! І am creating a mortal 
out of potters clay of black mud altered.” (15/28) 


Man was “created from a product of wet earth.” (23/12) 
He “created man from water.” (25/54) 


Man was created from ‘a single soul: “and He it is 
who hath produced you from a single being". (6/99) 
“He created you from one being then from that being 
He made its mate.” (39/6) 


“And all things We have created by pairs. that haply 
ye may reflect." (51/49) 


“And we have created you in pairs.” (78/8) 


Allah in His wisdom “has created you male and female.” 
(49/13) 


“The Creator of the heavens and the eartb. He hath 
made for you pairs of yourselves and of the cattle also 
pairs whereby He multiplieth you.” (42/11) 


3 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


6 


“Allah has given you wives of your own kind and has | 


given you from your wives sons and grandsons.” (16/72) 


* Allah has Tu For you агына from yourselves 
that ye might find rest in them". (30/21) 


«We have created him from a drop of seed.” (30/76) 


“So Jet man consider from what he is created. Не is 
created from a gushing fluid." (86/5, 6) 


“Verily We created man from a product of wet earth ; 

Then placed him as a drop (of seed) in a safe lodging ; : 
Then fashioned We the drop a clot, then fashioned We 
the clot a little lump, then fashioned We the little lump 
bones, then clothed the bones with flesh, and then 


produced it as another creation. So blessed be Allah, 
the Best of Creators. ۱١ (232-14) 


*And Allah biok you forth from the wombs of 
your mothers knowing ‘nothing and gave you hearing 
and sight and hearts that haply ye might give thanks.” 
(16/78) . 


Allah f MU 4ص‎ breathed into him of My spirit.” 


015/29) 


Man is the highest form of life on this earth. He was? 


created from dust to black clay, to wet earth and theni 


: with the creation of male and female of the same spe- 


cies through the process of reproduction. He was given 
hearing and sight and mind. The spirit of Allah was 
breathed into him. The Divine purpose of creation of 
mankind is that they may account for their deeds, ۵ 
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hath created life ‘and death that He may try you, which 
of you is best in conduct.”’. (67/2) : 
-and that 

19, “Lo He produceth creation, then reproduceth it, that. 
He may reward those who believe and do good works 


with equity." (10/4) 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
` ON 
THE CREATION OF MAN ` 
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He produceth creation, then reproduceth it, that He may 
reward those who believe and do good works with 
equity. [10/4] 
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And his comrade, while he disputed with him, exclaim- 

ed: Disbelievest thou in Him who created thee of dust, 

then of a drop (of seed), ahd then fashioned thee a man? 
[18/37] 
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And (remember) when thy Lord said unto the angels : 
Lo! I am creating a mortal out of potter's clay of 
black mud altered. : 1.151 
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Verily We created man from a product of wet earth ; 
Then placed him asa drop (of seed) in a safe lodging ; 
Then fashioned We the drop a clot, then fashioned We 

° the clot a little lump, then fashioned We the little lump 
bones, then clothed the bones with flesh, and then pro- 
duced it.as another creation. So blessed be Allah, the 
Best of Creators i 123/12-14] 
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And He it is: Who hath produced you from a single 
being, and (hath given you) a habitation and a reposi- 
tory. Ме have detailed Our revelations for a people 
; who have understanding. Dl [6/99] 


10 


o cw سا امو رد د‎ о 


ma‏ ياي التاس 'اتدواز بكم الذئ Ra,‏ .من تفس 


ET ie و‎ 0 Geo - о - 0 sae a 7 а. 
منهما رمالا‎ рә زوجها‎ byte GL واحدة و‎ o. 
PITE vao B Ame c mV. سے‎ s د‎ ЭЗШ = soe فا‎ F .- ۰ 
"e اھ الذى تساه لون به والار‎ lach Sela hee 
as 2 2 z 


را س شد هرق ورم 260 


| 2 الله 56 علیکم رقییدا 0 [i/r] | | E‏ 


О mankind ! Be careful of your duty to your Lord Who 
created you from a single soul and from jt created its 
mate and from them twain hath spread abroad a multi- : 
tude of men and women. Be careful of your duty to- 
"ward Allah in Whom ye claim (your rights) of one 
another, and toward the wombs (that bore you). Lo! 
Allah hath been a Watcher over you. | P ` 41 
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He created you from one being, then from that (being) , 
He made its mate ; and He bath provided for you of 
cattle eight kinds. He created you. in the wombs of 
your mothers, creation after creation, in a threefold 
gloom. Such is Allah, your Lord. His is the Sovereignty. 
There is no God save Him. How then are ye turned 
saway? pus = урабы اگ‎ [39/6] 
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He it is Who did create you from asingle soul, and there- 
from did make his mate that he might take rest in her. 
And when he covered her she bore a light burden, and 
she passed (unnoticed) with it, but when it became heavy 
they cried unto Allah, their Lord, saying : If Thou givest 
unto us aright we shall be of the thankful. [7/189] 
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And all things we have created by pairs, that haply ye 
may reflect. [51/49] 
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The Creator of the heavens and the earth. Не hath 
made for you pairs of yourselves, and of the cattle 
also pairs, whereby He multiplieth you. Naught 
is as His likeness ; and He is the Hearer, the Seer. [42/11] 
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And that He createth the two spouses, the male and the 


female, From a drop (of seed) when it is poured forth ; 


And that He hath ordained the second bringing forth’; 
[53/45- -4T) 
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And We have created you in pairs ۱ ` [78/8] 
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And of His signs is this : He created you of dust, and 
behold you human beings, ranging widely ! And of His 
signs is this : He created for you .helpmeets from 
yourselves that ye might find rest.in them,. and Не. 
ordained between you love ahd mercy. То! herein 
‘indeed are portents for folk who reflect. o»: (30/2021) 


113 


them wives, they should bequeath unto their wives a provision 
for the year without turning them out, but if they go out (of their 
‘own accord) there is no sin for you in that which they do of 
themselves within their rights. Allah is Mighty, Wise." (2: 240). 
No person can deprive a woman of her due share even by making 
a will, as the Law would permit such a will within the limits of 
one third of his property only. 


VERSES FROM THE HOLY QURAN: 
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It is prescribed for you, when one of you approacheth 

death, if he leave wealth, that he bequeath unto parents 

and near relatives in kindness. (This is) a duty forall 

those who ward off (evil). (2 : 180] 
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° (In the case of) those of you who are about to die and 
leave behind them wives, they should bequeath unto 
their wives a provision for the year without turning them 
out, but if they go out (of their own accord) there is no 
sin for you in that which they do of themselves within 
their rights. Allah is Mighty, Wise. . [2:240] 
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And unto each We have appointed heirs of that which 
parents and near kindred leave and as for those with 
whom your right hands have made a covenant, give 
them their due. Lo! Allah is ever Witness over all 


things. [4 : 33] 
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Unto- the men n (of. а" < family) - ‘belongath a share of that 
which parents and near kindred leave, and unto the 
women а: ‘share of that which parents, and near kindred 
leave, whether it be little or much—a legal share. 


And when’ وا‎ ‘and orphans and the needy are pre- 
sent at the division (of. the heritage), bestow on them 
therefrom and speak kindly unto them. 

And let those fear (in their behaviour toward orphans) 
who jf they left behind them, weak olfspring would be 
afraid for them. So let them mind their duty to Allah, 
and speak justly. 

Lo! Those who devour the wealth of orphans wrong- 
fully, they do but swallow fire into their bellies, and they 
will be exposed to burning flame. 

Allab chargeth you concerning (the provision for) your 
children: ; to the male’ ‘the equivalent of the portion of 
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two females, and if there be women more than two, 
then theirs is two-thirds of the inheritance, and if 
there be one (only) then the half. And to his parents 
a sixth of the inheritance, if he have a son; and if he 
have no son and his parents are his heirs, then to his 
mother appertaineth the third; and if have brethren, 
then to his mother appertaineththe sixth, after any 
legacy he may have bequeathed, or debt (hath been 
paid). Your.parents or your children: Ye know not 
which of them is nearer unto you in usefulness. It 
is an injunction. from Allah. Lo! Allah is Knower, 
Wise. [4 : 7-11] 
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And unto you belongeth a half of that which your wives 
leave, if they have no child ; but if they have a child 
then unto you the fourth of that which they leave, after 
any legacy they may have bequeathed, or. debt (they 
may have contracted, hath been paid). And unto them 
belongeth the fourth of that which ye leave if ye have 
no child, but if ye have a child then the eighth of that 
which ye leave, after any legacy ye may have bequea- 
thed, or debt (ye may have contracted, hath been paid). 
And if a man or a woman have a distant heir (having 
left neither parent nor child), and (he or she) have a 
brother or a sister (only on the mother’s side) then to 
each of them twain (the brother and the sister) the sixth, 
and if they be more than two, then they shall be shares 
in the third, after any legacy that may have been be- 
queathed or debt (contracted) not injuring (the heirs by 
willing away more than a third of the heritage) hath 
been paid.. A commandment from Allah. Allah is 
Knower, Indulgent. [4 : 12] 
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And whoso changeth (the will) after he hath heard it— ‘ 
the sin thereof is only upon those who change it Lo! is 
Allah is Hearer, Knower. But he who feareth from a 
testator some unjust or sinful clause, and maketh peace 


between the parties; (it shall be) no sin for him. Lo! 
Allah is Forgiving, Merciful, 
e ч 


CHAPTER 13 


PARENTS & CHILOREN— 
RIGHTS AND RESPONSIBILITIES 


Parents merit consideration, love and compassion. The 
believers are enjoined to “Бе good to parents and to kindred and 
to orphans and the needy” (2/83) and to (Show) kindness unto 
parents, and unto near Kindred, and orphans, and the needy.’, 
(4/36). God commands to speak to ones old parents with due 
deverence and respect (“уе show,) kindness to parents. If one 
of them or both of them attain old age with thee, say not “Fie” 
unto them nor repulse them, but speak unto them a gracious word. 
And lower unto them the wing of submission through mercy, 
and say. My Lord ! Have mercy on them both as they did care 
for me when I was little." (17 : 23-24). 


Human beings are reminded of the mothers’ role in bearing 
and nourishing the young. “And we have commanded unto man 
kindness toward parents. His mother beareth him with 
reluctance, and bringeth him forth with reluctance, and the 
bearing of him and the weaning of him is thirty months, till, 
when he attaineth full strength and reacheth forty years, he 
saith: My Lord! Arouse me that I may give thanks for the 
favour [wherewith Thou hast favoured me and my parents, and 
that I may do right acceptable unto Thee.” (46/15). 


7 
x Mothers are to suckle their children and the father is 
responsible for feeding and clothing the mother or to pay for the 
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expenses if the child is given away to nurse. “Mothers shall 
suckle their children for two whole years ; (that is) for those who 
Wish to complete the suckling, The duty of feeding and clothing 
nursing mothers in a seemly -manner is upon the father of the 
child." (2/233). І 


“The child has a right to life. “Slay not your children, fear- 
ing a fall to poverty, . We shall provide for them and for you.” 
(17/31). “Ye slay not your children because of penury—We 
provide for you and for them." (6 : 152). 


Children are under no obligation to obey parents who as- 
cribe gods other than Allah. “We have enjoined on man kind- 
ness to parents ; but if they strive to make thee join with Me 
that of which thou hast no knowledge, then obey them not" 
(29 : 8). 0 

The Quran vividly describes how daughters were treated 
before the advent of Islam. “When if one of them receiveth 
tidings of the birth of a female, his face remaineth darkened, and 

^heis wroth inwardly. He hideth himself from the folk because 
of the evil of that whereof he hath had tidings, (asking himself) : 
Shall he kept it in contempt, or bury it beneath the dust? Verily 
evil is their judgement. (16 : 58-59). | 


Daughters are a creation of and’ a gift from Allah. The 
divinelaw in this regard is provided by the following verses: 
“Unto Allah belongeth. the sovereignty of the heavens and the 
' earth. .He createth what He will. He bestoweth female (off. 
spring) upon whom He will, and ‘bestowed male (offspring) upon : 
whom He will; Or He mingleth them, males and females, and 
He makth barren-whom He will. Lo ۱۰ He is Knower, Powerful.” 

. (42 : 49-50). 
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VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 


RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF PARENTS/ 


CHILDREN/ORPHANS 
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[^v] 1] 
And (remember) when We made a covenant with the 
Children of Israel, (saying): Worship none save Allah 
(only), and be good to parents and to kindred and to 
orphans and the needy, and speak kindly to mankind ; 
and establish worship and pay the poor-due. Then, 
after that, ye slid back, save a few of you, being averse. 


: [2 : 83] 
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They ask thee, (O Muhammad), what they shall spend. 
. Say : That which ye spend for good (must go) to parents 
and near kindred and orphans and the needy and the 
wayfarer. And whatsoever good ye do, lo! Allah is 
Aware of it. [2 : 215] 
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And serve Allah i Ascribe nothing as partner unto Him. 
(Show) kindness unto parents, and unto near kindred, 
and orphans, and the needy, and unto the neighbour 
who is of kin (unto you) and the neighbour who is not of 
kin, and the fellow-traveller and the wayfarer and (the 
slaves) whom your right hands possess. Lo! Allah 


loveth not such as are proud and boastful. [4 : 36] 
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Thy Lord hath decreed, that ye worship none save Him, · 
and (that ye show) kindness to parents. If one of them 
or both of them attain old age with thee, say not | 
“Fie” unto them nor repulse them, but speak unto them 
a gracious word. And lower unto them the wing of sub- 
mission through mercy, and say: My Lord! Have 
mercy on them both as they did care for me when 


I was little. [17 : 23-24) 
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We have enjoined on man kindness to parents: but if 
they strive to make thee join with Me that of which thou 
hast no knowledge, then obey them not. Unto Me is 
your return and I shall tell you what ye used to do. ]29 : 8] 
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Slay not yourchildren, fearing a fall to poverty, We shall 
provide for them and for you. Lo! the slaying of them 
is great sin. - pDr:31] 
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Say: Come, I will recite unto you that which your Lord 
hath ‘made a sacred duty for you: that ye ascribe 
nothing as partner unto Him and that ye do good to 
parents, and that ye slay not your children because of 
penury—We provide for you and for them—and that ye 
draw not nigh to lewd things whether open or concealed. 
And that ye slay not the life which Allah hath made 

“sacred, save in the course of justice. This He hath 
commanded you, in order that ye may discern. [6: : 152] 
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Unto Allah belongeth the sovereignty of the heavens 
and the earth. He createth what He will. He bestoweth 
female (offspring) upon whom He will, and bestowed 
male (offspring) upon whom He will; Or he mingleth 
them, males and females, and'He maketh barren whom 
He will. Lo! He is Knower, Powerful. : [42 ::49-50] 
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And they assign unto Allah daughters—Be He glori 
fied !—and unto themselves what they desire ; 


When if one of them recieveth tidings of the birth of a 
female, his face remaineth-darkened, and he is wroth 
inwardly. 

He hideth himself from the folk because of the evil of 
that whereof he hath had tidings, (asking himself): Shall 
he keep it in contempt, or bury it beneath the dust ? 


Verily evil is their. judgment. [16 : 57-59] 
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And We have enjoined upon man concerning his parents— 
His mother beareth him in weakness upon weakness and 
his weaning is in two years—Give thanks unto Me and 
unto thy parents. Unto Me is the journeying But 
if they strive with thee to make thee ascribe unto Me 
as partner that of which thou hast no knowledge, then 
obey them not. Consort with them in the world kindly, 
and follow the path of him who rcpenteth unto Me. 
Then unto Me will be your return, and I shall tell you 
what ye used to do. [31 : 14-15] 
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And We have commanded unte man kindness toward 
parents. His mother beareth him with reluctance, and 
"bringeth him forth with reluctance, and the bearing of + 
-him and the weaning of him is thirty months, till, when 

he attaineth full strength and reacheth forty years, he 
saith: My Lord! Arouse me that I may give thanks 
for the favour wherewith Thou hast favoured me and my 
parents, and that I may do right acceptable unto Thee. 
And be gracious unto me in the matter of my seed. Lo! 

I have turned unto Thee ,repentant, and lo! І am of 
those who surrender (unto Thee). [46 : 15] 
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Mothers shall suckle their children for two whole years : 
(that is) for those who wish to complete the suckling, 
The duty of feeding and clothing nursing mothers in a 
seemly manner is upon the father of the child. No one 
should be charged beyond his capacity. A mother should 
not be made to suffer because of her child, nor should 
he to whom the child is born (be made to suffer) because 
of his child. And on the (father's)heir is incumbent 
the like of that (which was incumbent on the father). If 
, they desire to wean the child by mutual consent and 
(after) consultation, it is no sin for them ; and if ye wish 
to give your children out to nurse, it is no sin for you, 
provided that ye pay what is due from you in kindness. 
Observe your duty to Allah, and know that Allah is Seer 
of what ye do. f [2 : 233] 
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Lo! Those who devour the wealth of orphans wrongfully,‏ 
they do but swallow fire into their bellies and they will‏ 
be exposed tö burning flame. (4 : 10]‏ 
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Prove РР till they reach the marriageable age ; 
then, if ye find them of sound judgement, deliver over 
unto them their fortune ; and devour it not by squan- 
dering and in haste lest they should grow up. Whoso (of 
the guardians) is rich, let him abstain generously (from 
taking of the property of orphans) ; ; and whoso is poor, 
let him take thereof in reason (for his guardianship). And 
“= "when ye deliver up their fortune unto orphans, have 
7 (the transaction) witnessed in their presence. Allab 
sufficeth as a Reckoner. ]4 : 6) 
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And feed with food the needy wretch, the orphan. and 
the prisoner, for love of Him. (76 : 8] 
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O ye who believe! Lo! among your wives and your 
children there are enemies for you, therefor beware of 
them. And if ye efface and overlook and forgive then 
lo! Aliah is Forgiving, Merciful. 


Your wealth and your children are only a temptation, 
whereas Aliah ! with Him is an immense reward. [64 : 141-15] 


WOMEN IN THE LIVES OF THE PROPHETS 
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CHAPTER 14 
ېر‎ NOAH 


The wives of Noah and Lot are examples of individual 
responsibility and accountability. The wives of good men сап. 
not rely on their husbands’ virtues to save them from judgement 


and hell. 
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ON 
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Allah citeth an example for those who disbelieve : 


wife of Noah and the wife of Lot, who were under two of our - 
righteous slaves yet betrayed them so that they (the husbands) 
availed them naught against Allah and it was said (unto them). 
Enter the Fire along with those who enter. (66 : 10). 
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CHAPTER 15 
LOT 


The community where Lot was sent to preach consisted of 
perverted people. “Lo! ye come with lust unto men instead. 
of women. Nay, but ye are wanton folk. (7 : 81). 

They preferred them over their wives. 


“What! Of all creatures do ye come unto the males. And 
leave the wives your Lord created for you ? Nay, but ye are 
froward folk (26 : 165). And Lot "said unto his folk. Lo! ye 
commit lewdness such as no creature did before you. For 
come ye not in unto males, and cut ye not the road (for tra- 
veilers), and commit ye not abomination in your meetings ?” 
(29 : 28-29). 

They acted senselessly “‘ye are folk who act senselessly.”’ 
(27 : 55). | 

His people derided him and when he asked them to refrain 
from such abomination “the answer of his folk was naught save 
that they said: Expel the household of Lot from your town- 
ship, for they (forsooth) are folk who would keep clean? 
(27 ; 56). 1 ۱ 

The people of the town were destroyed because they were 
evildoers. The Prophet Lot and his household was saved “save 
his wife; We destined her to be of those who stayed behind." 
(27 : 57). 
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VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 
LOT 
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And Lot! (Remember) when he said unto his folk : 
Will ye commit abomination such as no creature ever did 
before you? Lo! ye come with lust unto men 
instead of women. Nay, but ye are wanton folk. 
ы And the answer of his people was only that they said 
^. (опе to another): Turn them out of your township. 
'. They are folk, forsooth, who keep pure. And We 
rescued him and his household, save his wife, who was 
of those who stayed behind. And We rained a rain 
upon them. See now the nature of the consequence for 

evildoers ! 7 ]7:80-84[ 
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The folk of Lot denied the messengers (of Allah). 
When their brother Lot said unto them: Will ye not 
ward off (evil)? Lo! I am a faithful messenger 
unto you. ` So keep your duty to Allah and obey 
me. And I ask of you no wage therefor; my wage 
is the concern only of the Lord of the Worlds. 
What! Ofall creatures do ye come unto the males. 
And leave the wives your Lord created for you? 
Nay, but ye are forward folk They said: If thou 
ceasc not, O Lot, thou wilt soon be of the outcast. He 
said : I am in truth of those who hate your conduct My 
Lord! Save me and my household from what they do. So 
we saved him and his household, everyone, Save an old 
woman among those who stayed be-hind. Then afterward 
we destroyed the others. And We rained on thema 
rain. And dreadful is the rain of those who have been 
warned. Lo! herein is indeed a portent, yet most of 
them are not believers. ; [26 : 160-174] 
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And Lot! (Remember) when he said unto his folk : Lo! 
ye commit lewdness such as no creature did before you. 
For come ye not in unto males, and cut ye not the road 
(for travellers), and commit ye not abomination in your 
meetings ? But the answer of his folk was only that 
they said: Bring Allah's doom upon us if thou art a 
truth-teller ! He said: My Lord! Give me victory over 
folk who work corruption. And when our messengers 
brought Abraham the good news, they said: Lo ! we are 
about to destroy the people of that township, for its 
people are wrong doers. He said: Lo! Lot is there. 
They said: We are best aware of who is there. We 
are to deliver him and his household, all save his wife, 
who is of those who stay behind. And when Our messen- 
gers came unto Lot, he was troubled upon their account, 
for he could not protect them; but they said : Fear not, 
nor grieve ! Lo! we are to deliver thee and thy house- 
hold (all) save thy wife, who is of those who stay 
behind, [29 : 28-33] 
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Except his wiie, of whom We had decreed that she 
should be of those who stay behind. And when the 
messengers came unto the family of Lot, He said: 
Lo! yearefolk unknown (to me). They said: Мау, 
but we bring thee that concerning which they keep dispu- 
ting. And bring thee the Truth, and lo! we are 
truth-tellers, So travel with thy household in a por- 
tion of the night, and follow thou their backs. Let none 
of you turn round, but go whither ye are commanded. 
And We made plain the case to him that the root of 
them (who did wrong) was to be cut at early morn. And 
the people of the city came, rejoieing at the news (of 
new arrivals). He said: Lo! they are my guests. Af- 
front me not! And keep your duty to Allah, and shame 
me not! They said: Have we not forbidden you from 
(entertaining) anyone? He said : Here are my daughters, 
if ye must be doing (so). By thy life (O Muhammad) they 
moved blindly in the frenzy of approaching death. Then 
the (Awful) Cry overtook them at the sunrise : And 
We utterly confounded them and We rained upon them 
stones of heated clay. Lo! therein verily are portents 
for those who read the signs. And lo! it is upon a road 
still unefaced. (15 : 60-76] 
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(The messengers) said: O Lot! Weare messengers of 
thy Lord ; they shall not reach thee. So travel with thy 
people in a part of the night, and let not one of you turn 
round (all) save thy wife. Lo! that which smiteth them 
will smite her (also). Lo ! their tryst is (for) the morning. 
Is not the morning nigh ? So when Our commandment 
came to pass, we overthrew (that township) and rained 
upon it stones of clay, one after another. [11 : 81-82] 
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And Lot! when he said unto his folk : will ye commit 
abomination knowingly ? Must ye needs iust after men 
instead of women? Nay, but ye are folk who act sense- 
iessly. But the answer of his folk was naught save that 
they said: Expel the household of Lot from your town- 
ship, for they (forsooth) are folk who would Keep clean ? 
Then We saved him and his household save his 
wife ; we destined her to be of those who stayed behind. 
And we rained a rain upon them. Dreadful is the rain 
of those who have been warned. 127 : 54-57] 


CHAPTER 16 


IBRAHIM 


Three times the story is told in the Quran of the visit of 
angels to Ibrahim promising the birth of a son—Isaac—in his 
old age. His wife pointed out as to how an old barren woman 
could give birth but Allah is the Wise, the Knower. Sarah’s 
name isnot mentioned nor is that of Hagar, the second wife of 
Ibrahim and the mother of Ismail. 
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And his wife, standing by, laughed when We gave her 
good tidings (of the birth) of Isaac, and, after Isaac, of 
Jacob, 


^ 


She said: Oh, woe is me! Shall I bear a child when I 
am an old woman, and this my husband is an old man? 
Lo! this isa strange thing ! 


“They said: Wonderest thou at the commandment of 
Ailah? The mercy of Allah and His blessings be upon 
you, O people of the house ! Lo ! He is Owner of Praise, 
Owner of Glory ! [11 : 71-73] 
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And tell them of Abraham's guests, (How) when they 


came in unto him, and said: Peace. He said: Lo! We 
are afraid of you. 


They said: Be not afraid! Lo ! we bring thee good 
tidings of a boy possessing wisdom. 
Не said : Bring ye me good tidings (of a son) when old 


age hath overtaken me ? Of what then can ye bring 
good tidings ? 


They said : We bring thee P tidings in truth. So be 
not thou of the ات‎ [15 : 51-55] 
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Then he went apart unto his housefolk so that they 
brought a fatted calf ; 


And he setit before them, saying: Will ye not eat? 
Then he conceived a fear of them. They said: Fear 
not! and gave him tidings of (the birth of) a wise son. 
Then his wife came forward, making moan, and smote 
her face, and cried : A barren old woman ! 


They said: Even so saith thy Lord. Lo! He is the 
Wise, the Knower. [51 : 26-30] 


CHAPTER 7 
SOLOMON & QUEEN OF SHEBA 


The Queen of Sheba provides the only reference in the 
Quran to a woman exercising political power. She was a woman 
of great insight. She was a polytheist and had not been directed 
to monotheism before she came into contact with Prophet Solo- 
mon. 


The Queen was not а haughty, arrogant despot. She sought 
advicefrom her nobles on receipt of the letter from Prophet 
Solomon “She said: O chieftains ! Pronounce for me in my 
case. I decide no case till ye are present with me. They said: 
We are lords of might and lords of great prowess, but it is for 
thee to command; so consider what thou wilt command”. 
(27 : 32-33). She sent a present to Solomon, secured peace for 
her people and joined the ranks of monotheists. 
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And (Solomon) smiled, laughing at her speech, and said : 
My Lord, arouse me to be thankful for Thy favour - 
Wherewith Thou hast favoured me and my parents, and 
to do good that shali be pleasing unto Thee, and include 
me in (the number of) Thy righteous slaves, 

` And he sought among the birds and said : How is it that 
I see not the hoopoe, or is he among the absent ? 
I verily will punish him with hard punishment or I veri- 
ly will slay him, or he verily shall bring me a plain 
excuse. [ 27 : 19-21 ] 
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But he was not long in coming, and he said: I have 
found out (a thing) that thou apprehendest not, and I 
come unto thee from Sheba with sure tidings. 


Lo! 1 found a woman ruling over them, and she hath 


been given (abundance) of all things, and hers is a E 
2 


mighty throne. [27 : 22 
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T1 found her and her people worshipping the sun instead 
of Allah ; and Satan maketh their works fair-seeming 
unto them, and debarreth them from the way (of Truth), 
so that they go not aright : 

So that they worship not Allah, Who bringeth forth the 
_ hidden in the heavens;and the earth, and knoweth what 
ye hide and what ye proclaim. [27 ; 2425] 
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(Solomon) said : We shall see whether thou speakest 
truth or whether thou art of the liars. 


Go with this my letter and throw it down unto them ; 
then turn away and see what (answer) they return. 


(The Queen of Sheba) said (when she received the 
letter) : O chieftains ! Lo ; there hath been thrown unto 
me a noble letter. [27 : 26-29] 
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Lo! it is from. Solomon, and lo! itis‘ In the name 
of Allah the Beneficient, the Merciful. 


Exalt not yourselves against me, but come unto me as 
those who surrender. 


She said : О chieftains! Pronouns for me іп my case. 
I decide no case till ye are present with me. (27 : 30-32] 
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They said: We are lords of might and lords of great 
prowess, but it is for theeto command ; so consider what 
thou wilt command. | ۱ [27 : 33] 


She said : Lo! kings, when they enter a township, ruin 
it and make the honour of its people shame. Thus will 


they do. (27 : 34] 
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But lo ! Iam going to send a present unto them, and 
to see with what (answer) the messenger return. [27 : 35] 
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So when (the envoy) came unto Solomon, (the King) 
said: What! Would ye help me with wealth? But 
that which Allah hath given me is better than that 
which He hath given you. Nay itis ye (and not I) who 
exult in your gift. [7:36] 
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Return unto them, We verily shall come unto them with 


hosts that they cannot resist, and we shall drive them 
out from thence with shame, and they will be abased. 


He said: Ochiefs! Which of you will bring me her 
throne before they come unto me, surrendering ? [27 ; 37/38] 
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A stalwart of the Jinn said: I will bring it thee before 
thou canst rise from thy place. Lo! Iverily am strong 
and trusty for such work: 


One with whom was knowledge of the Scripture said: 
I will bring it thee before thy gaze returneth unto thee. 
And when he saw it set in his presencc, (Solomon) said $ 
This is of the bounty of my Lord, that He may try me 
whether I give thanks or am ungrateful. Whosoever 
giveth thanks he only giveth thanks for (the good of) his 
own soul: and whosoever is ungrateful (is ungrateful 
only to his own soul’s hurt). For lo! my Lord is Abso- 
lute in independence, Bountiful. | [27 : 39-40] 
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He said : Disguise her throne for her that we may see 
whether she will go aright or be of those not rightly 
guided. 

So, when she came, it wa; said (upto her): Is thy throne 
like this? She said: (It is) as though it were the very 


one. And (Solomon said) : We were given the knowledge 
before her and we had surrendered (to Allah). [27 : 41-42] 
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And (all) that she was wont to worship instead of Allah 
hindered her, for she came of disbelieving folk. [27 : 43] 
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It was said unto her Enter the hall. And when she 
saw it she deemed it a pool and bared her legs. (Solomon) 
said: Lo! it is a hall, made smooth, of glass. She said : 
My Lord! Lo! I have wronged myself, and I surrender 
with Solomon unto Allah, the Lord of the Worlds. [27 : 44] 
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JOSEPH 


The story of Joseph is a lesson for those who have firm faith 
in Allah and who ward off evil. Josehep resisted temptations 
and wiels of women The style of the Quranis generally allusive. 
An exception is the full treatment accorded to the event of Joseph 
refusing to fall into the trap and to the charms of his master’s 
wife. 
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And she: in whose house hewas, asked of him an evil 
act. She bolted the doors and said : Come! He said : 
"E seek refuge in Allah! Lo! heis my Lord, who hath 
“treated me honourably. Wrong-doers never prosper, 


She verily desired him, and he would have desired her 
if it had not been that he saw the argument of his lord. 
Thus it was, that We might ward off from him evil and 
lewdness. Lo! he was of Our chosen slaves. {12 : 23/24] 
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And they raced with one another to the door, and she 
tore his shirt from behind, and they met her lord and 
master at the door. She said: What shall be his re- 


ward, who wisheth evil to thy folk, save prison or a 
painful doom ? ]12 : 25] 


e og ده‎ O Ouma 


تال ھی راودتنی عن uc‏ و شید شاه سن ن Leal‏ 


- ر‎ > om اص یس‎ as 3? = «ww 9 


إن کان قميصه قد من ALS Qui‏ و هو من 


33 9 42 1-3, 


فلمارا EC‏ قد من دبر fadl ji‏ سن كيد کن 


ههه وق س 


إن كيد کن عظیم 0 

ره و و ° 5 © ۱ - a © tes в‏ 
— أعرض عن هذا HM‏ لذنيك الک 
کشت سن الخطفین 0 


тете - 


و Tn d‏ فی аза‏ اسرات المزیز تراودفتہاعن 


re 
5 


0 d حًا انا ترشا في لیل‎ LLL XP Adj 


[v. - ۲۹/۱ €] 


160 
(Joseph) said: She it was who asked of me an evil act. 
And a witness of her own folk testified: If his shirt is 
torn from before, then she speaketh truth and he is of 
the liars. 


And if his shirt is torn from behind, then she hath lied 
and he is of the truthful. 


So when he saw his shirt torn from behind, he said : 


Lo! this is of the guile of you women. Lo! the guile 
of you is very great. 


O Joseph! Turn away from this, and thou, (O woman), 
ask forgiveness for thy sin. Lo! thou art of the sinful. 


And women in the city said: The ruler's wife is asking 
of her slave-boy an ill deed. Indeed he has smitten her 
to the heart with love. We behold her in plain aberra- 
tion. [12 ۰ 26-30] 
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And when she heard of their sly talk, she sent to 
them and prepared for them a cushioned couch (to lie 

on at the feast) and gave to every one of them a knife 
and. said (to Joseph): Come out unto them! And 
when they saw him they exalted him and cut their hands, 
exclaiming: Allah Blameless! This is not a human 
being. This is no other than some gracious angel. . (12 ; 31] 
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She said: This is he on whose account ye blamed me, 
1 asked of him an evil act, but he proved continent, but 
if he do not my behest he verily shall be imprisoned, 
and verily shall be of those brought low 


He said :- 0 my Lord! Prison is more dear than that 
unto which they urge me, and if Thou fend not off their 
‘wiles from me I shall incline unto them and become of 
the foolish. 


So his Lord heard his prayer and fended off their wiles 
from him. Lo! He is Hearer, Knower. 

And it seemed good to them (the men-folk) after they 
had seen the signs (of his innocence) to imprison him 
for a time. [12 : 32 - 35] 
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And the king said: Bring him unto me. And when 
the messenger came unto him, he (Joseph) said : Return 
unto thy lord and ask bim what was the case of the 
women who cut their hands. Lo! my lord knoweth 
their guile. د‎ 


He (the king) (then set for those women and) said : 
What happened when ye asked an evil act of Joseph ? 
They answered: Allah Blameless! We know no evil 
of him. Said the wife of the ruler: Now the truth is 
out, I asked of him an evil act, and he is surely of the 
truthful. 


(Then Joseph said: I asked for) this, that he (my lord) 
may know that I betrayed him not in secret, and that 
surely Allah guideth not E snare of مدا‎ 

. [12 : 50-52] 
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1 do not exculpate myself. Lo! the (human) soul en- 
joineth unto evil, save that whereon my Lord hath 
mercy. Lo! my Lord is Forgiving, Merciful. 


And the king said: Bring him unto me that I may 
attach him to my person. And when he had talked with 
him he said: Lo! thou art to-day in our presence 
established and trusted. 


He said: Set me over the. storehouses of the land. Lo! 
Iam a skilled custodian. 12 : 33-55] 


: و‎ son.” (28:9). BH 


CHAPTER-19 
MOSES 


Four different women in the life of Moses are mentioned 
in the Quran. These women are: the mother and the sister 
of the Prophet; the wife of Pharaoh and the daughter of 
Shoaib who later became his wife. 


_ Pharaoh had exalted himself to the position of agod. He 
divided his people into two parties weakening one group—the 
Bani Israel. He slaughtered their sons and spared their daughters. 
Jt was under these circumstances that God inspired the mother 
of Moses to “cast him into the river and fear not nor grieve.” 
(28 : 7). 


She put the baby in a cradle and floated the child in the * 
river. The baby- floated to Pharaoh’s palace and his wife said. 
«(He will be) a consolation for me and for thee. Kill him not. і. 
Peradventure he may be of use to us, or we may choose him for / 5 


Ad 


Moses' mother was later asked to take care of the child as : 


` а foster mother. “So we restored him to his mother that she ` 


might be comforted and not grieve, and that she might know. 
that the promise of Allah is true.” (28 : 13). 3 


& 
3 


Pharaoh’s wife is an example of those women who remain ` 


pious even when living among the wrong-doers. She prayed to! 
71۶ 0: a 
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Allah, “My. Lord! Build for me a home with thee in the 
. Garden, and deliver me from Pharaoh’ and his work, and deliver 
` me from evil-doing folk." (66: 11). | 
The story of Moses having met the two daughters of Shoaib 
and his eventual marriage with one of them is narrated in verses. 
(28 : 23-29). 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 
MOSES 
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And We inspired the mother of Moses, saying: Suckle 
him and, when thou fearest for him, then cast him into the 
river and fear not nor grieve. Lo! We shall bring him 
back unto thee and shall make him (one) of Our 
messengers. And the family of Pharaoh took him 
up, that he might become for them an enemy and a 
sorrow. Lo! Pharaoh and Haman and their hosts were 
ever sinning. And the wife of Pharaoh said: (He will 
be) a consolation for me and for thee. Kill him not. Per- 
adventure he may be of use to us, or we may choose 
him fora.son. And they perceived not. And the heart 
of the mother of Moses became void, and she would 
have betrayed him if We had not fortified her heart, 
that she might be of the believers. And shesaid unto 
his sister: Trace him. So she observed him from afar, 
and they perceived not. And We had before forbidden 
foster-mothers for him, so she said: Shall I show you 
a household who will rear him for you and take care of 
him? So We restored him to his mother that she might 
be comforted and not grieve, and that she might know 
that the promise of Allah is true. But most of them know 
not And when he reached his full strength and was ripe, 
We gave him wisdom and knowledge, Thus do We ١ 
reward the good. [28 : 7-14] 
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And Allah citeth an example for those who believe : the 
wife of Pharaoh when she said: My Lord! Build for 
mea home with thee in the Garden, and deliver me 


from Pharaoh and his work, and deliver me from evil- 
doing folk. 
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And when he came unto the water of Midian he found 
there a whole tribe of men, watering. And he found 
apart from them two women keeping back (their flocks). 
Не said: What aileth you? Тһе two said: We can- 
not give (our flocks) to drink till the shepherds return 
from the water ; and our father is a very old man. 


So he watered (their fllock) for them. Then he turned 
aside into the shade and said: My Lord! Iam needy 
of whatever good, thou sendest down for me; 
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Then there came unto him one of the two women, walk- 
ing shyly. She said: Lo! my father biddeth thee, that 
he may reward thee with a payment for that thou didst 
water (the flock) for us. Then, when he came unto him 
and told him the (whole) story, he said: Fear not! 
Thou hast escaped from the wrong-doing folk. 

One of the two women said : O my father ! Hire him ! 


For the best (man) that thou canst hire is the strong, the 
trustworthy. 


He said: Lo ! [fain would marry thee to one of these 
two daughters of mine on condition that thou hirest 
thyself to me for (the term of) eight pilgrimages: Then 
if thou completest ten it will be of thine own accord, 
for I would not make it hard for thee. Allah willing, 
thou wilt find me of the righteous. 


He said : That (is settled) between thee and me. Which- 
ever of the two terms I fulfil, there will be no ‘injustice 
to me, and Allah is Surety over what we say. 


Then, when Moses had fulfilled the term, and was travel- 
ing with his housefolk, he saw in the distance a fire and 
said unto his housefolk : Bide ye (here). Lo! I see in 
the distance a fire ; peradventure I shall bring you tid- 
ings thence, or a brand from the fire that ye may warm 


yourselves. [28 : 23-29] 


CHAPTER-20 
ISA BIN MARYAM 


There are numerous references to Maryam including one 
Surah which is named after her in the Holy Quran. 

The Holy Quran refers to the wife of Imran offering to God 
the child which was yet to be born. The baby girl born to her 
was named Maryam and her mother exclaimed "Lo! I crave 
Thy protection for her and for her offspring from Satan the 
outcast.” (3 : 36). 


“And her Lord accepted her with full acceptance and vou- 
chsafed to her a goodly growth; and made Zachariah her guar- 
dian." (3 : 37). 


Maryam was pure and pious. Allah had preferred her over 
and above all other women. The angels gave her the happy 
news of the birth of a son Hazrat Isa over which she marvelled 
and exclaimed, “Му Lord ! How can I havea child when no 
. mortal hath touched me? Не said: So (it will be) Allah 
createth what He will. If he decreath a thing. He saith unto 
itonly: Be; And itis.” (3:47) 


The Quran repeatedly refers to the chastity and piety of 
Hazrat Maryam, *And Mary, daughter of Imran whose body 
was chast, therefore We breathed therein something of Our Spirit. 
And she put faith in the words.of her Lord and His scriptures, 
and was of the obedient.” (66:12) and that “She who was 


171 


172 


chaste, therefore We breathed into her (something) of Our spirit 
and made her and her son a token for (all) peoples." (21:91) 
and *Lo; the likeness of Jesus with Allah is as the likeness of 
Adam. He created him of dust, then He said unto him: Be; 
and he is.” (3:59) 


Isa Bin Maryam is “Ніѕ word which he conveyed unto 
Mary. and a spirit from him." (4 : 171). 


VERSES FROM THE HOLY QURAN 
ON 
ISA BIN MARYAM 
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(Remember) when the wife of Imran said: My Lord! 
I have vowed unto Thee that which is in my belly as а 
consecrated (offering). Accept it from me. Lo! Thou, 
only Thou, art the Hearer, the Knower ! 


: And when she was delivered she said: My Lord ! Lo! 
I am delivered of a female—Allah knew best of what she 
was delivered— the male is not as the female ; and lo ! I 
have named her Maryam, and lo! I crave Thy protec- 
tlon for her and for her offspringfrom Satan the outcast. 


And her Lord accepted her with full acceptance and 
vouchsafed to her a goodly growth ; and made Zacha- 
riah her.guardian. Whenever Zachariah went into the 
sanctuary where she was, he found that she had food. 
.Hesaid: O Maryam! Whence cometh unto thee this 
(food) ? She answered : It is from Allah. Allah giveth 
without stint to whom He will, 


Then Zachariah prayed unto his Lord and said: My 
Lord! Bestow upon me of Thy bounty goodly offspring. 
Lo! Thou art the Hearer of Prayer. 
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And the angels called to him as he stood praying in the 
sanctuary: Allah giveth thee glad tidings of (а son 
whose name is) John, (who cometh) to confirm a word 
from Allah, lordly, chaste, a Prophet of the righteous. 
He said: My Lord! How сап I have a son when age 
hath overtaken me already and my wife is barren ? 
(The angel) answered: So (it will be). Allah doeth 
what he will. 
He said: My Lord! Appoint a token for me. (The 
angel) said: The token unto thee (shall be) that thou 
shalt not speak unto mankind three days except by signs. 
Remember thy Lord much, and praise (Him) in the early 
hours of night and morning. 
And when the angels said : О Maryam : Lo! Allah hath 
chosen thee and made thee pure, and hath preferred thee 
above (all) the women of creatign. 
O Maryam! Be obedient to thy Lord, prostrate thyself 
and bow with those who bow (in worship). 
This is of the tidings of things hidden. We reveal it unto 
thee (Muhammad). Thou wast not present with them 
when they threw their pens (to know) which of them 
should be the guardian of Maryam, nor wast thou present 
with them when they quarrelled (thereupon). 
(And remember) when the angels said : O Maryam : Lo ! 
Aliah giveth thee glad tidings of. a word from Him, 
whose name is the Messiah, Jesus, son of Maryam, 
illustrious in the world and the hereafter, and one of 
those brought near (unto Allah). ^ 
He will speak unto mankind in his cradle and in his 
man-hood, and he is of the righteous. 
She said : My Lord! How can I have a child when no 
mortal hath touched me? He said: So (it will be). 
Allah createth what He will. If He decreeth a thing, He 


saith unto it only : Be! And it is. [3: 35-47] 
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Ала make mention of Mary in the Scripture, when she 
had withdrawn from her people to a chamber looking 
East. And had chosen seclusion from them. Then We 
sent unto her Our spirit and it assumed for her the like- 
ness of a perfect man. Şhe said: Lo ! I seek refuge 
in the Beneficent One from thee, if thou art God-fearing. 
He said : Iam only a messenger of thy Lord, that I may 
bestow on шее а 8 son. | 


She said : “How can I have a son when no 07 hath 
touched me, neither have I been unchaste ? 


He said: So (it will be). Thy Lord saith; It is easy 
for Me. And (it will be) that We may make of him a 
revelation for. mankind and a mercy from Us, and it isa 


thing ordained, — 
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And she conceived him, and'she withdrew with him to — К 
a far place, Е | | 
And the pangs of childbirth drove ber unto the trunk 
of the palm tree. She said: Oh, would that I had died 
ere this and had become a thing of naught, forgotten ! 
Then, (опе) cried unto her from below her, saying : 
Grieve not ! Thy Lord hath placed a rivulet beneath 
thee... d Я . 
And shake the trunk of the palm-tree toward thee, thou 
wilt cause the dates to fall upon thee. 


So eat and drink and be consoled. And if thou meetest 
any mortal, say: Lo! I have vowed a fast unto the 
Beneficent, and may not speak this day to any mortal, 


Then she brought him to her own folk, carrying Міт, 
.They said: O Mary! Thou hast come with an amaz- 

ing thing. | 

Oh sister of Aaron! Thy father was not a wicked man 

nor was thy mother a harlot. 

Then she pointed to him. They said: How can “we 
talk to one who is in the cradle, a young boy? [19: 16-29] 
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The Messiah, son of Mary, was no other than a 
messenger; (the like of whom) had passed away before 
him. And his mother was a saintly woman. And they 
both used to cat (earthly) food. See how We make 


- the revelations clear for them, and see how they are 
+ : turned away ! و‎ ٢ a 
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Then we heard his prayer and bestowed upon him 
John, and adjusted his wife (to bear a child) for him. 
Lo! they used to vie one with the other in good deeds, 
and they cried unto Us in longing and in fear, and were 
submissive unto Us. 1 


And she who was chaste, therefore We breathed into 
her (something) of Our spirit and made her. and her son 
a token for (all) peoples, 


Lo! this, your religion, is one religion, and I am your 
Lord, so worship Me. (21 : 90-92; 
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Lo! the likeness of Jesus with Allah is as the likeness . 


of Adam. He created him of dust, then He :said. unto 
him; Be! and he was. | “В+ 
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And Mary, daughter of Imran, whose body was 
chaste, therefore We breathed-therein something of Our 
Spirit. And she put faith in the words of her Lord and 


His Scriptures, and was of the obedient. [66 : 12} 


CHAPTER 21 ات‎ 


THE HOLY PROPHET AND THE MOTHERS 
"^ ОЕ THE FAITHFUL 


The Holy Prophet married at the age of twenty-five Hazrat 
Khadija a twice widowed lady fifteen years senior to him. ` He 
never married another woman during her lifetime. ‘After her | 
death he married Sawdah, a widow, whose husband had died 4: 
on his way back from Abysinia. Later he proposed to marry |: 
Aisha, the daughter of Hazrat Abu Bakr, his faithful companion. 
He contracted other marriages with widows, and shelterless 1 
women. 

Allah had made lawful for the Prophet “wives unto whom 
thou hast paid their dowries, and those whom thy right hand 
possesseth of those whom Allah hath given thee as spoils of war,.; 
and the daughters of thine uncle on the father’s side and the 
daughters of thine aunts on the father’s side and the daughters : 
of thine uncle on the mother's side and the daughters of thine ^ 
aunts on the mother’s side who emigrated with thee, and 
a believing woman if she give herself unto the Prophet апа ; 
the Prophet desire to ask. her in marriage—a privilege for thee), 
.: - only, not for the (rest of) believers." (33 : 50). r 

Some of his marriages were due to socio-political reasons’: 
like his marriage with Aisha, daughter of Abu Bakr, Hafsa, | 
. daughter of Umar, Jawairah of the clan of Bani-al-Mustaliq, 3 

Zainab from Abysinia and Maryam the Copt from Egypt. Hê 

married Zainab bint Jahsh to set a precedent of legality of. : 

marriage with divorcee of an adopted son. Umm Salamah and 

Maimunah were widows and Umm-i-Habibah's husband hady; 
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deserted her in Abysinia. The verses with. respect to limiting 
-. the number of wives were revealed towards the end. of the 8th 
year of Hijra after which the Holy Prophet never had another 
consort. He was forbidden to enter into any other marriage 
after the revelation of the following verse. “It is not allowed 
thee to take (other) women henceforth, nor that thou shouldst 
change them for other wives even though their beauty pleased 
thee, save those whom thy right ‘hand possesseth. And Allah is 
Watcher over all things." G3 : 52) 


The Prophet was directed to tell his wives that they had the 
option of the worldly life or happiness in the life hereafter. In 
the former case they would be allowed to leave his house. God 
bad the power to replace them with women who are Muslims 
believing, pious, repentant and virtuous, whether widowed or 
virgins. “O Prophet ! Say unto thy wives: If ye desire the 
world's life and its adornment, come! I will content you and 
will release you with a fair release. But if ye desire Allah and 
His messenger and the abode of the Hereafter, then lo! Allah 
hath prepared for the good among you an immense reward.” 
(33 : 28-29). And if the Prophet divorced them his, Lord will 
“sive him in. your stead wives better than you, submissive to 
Allah, believing pious, penitent, inclined to fasting, widows and 
maids." (66 :5). 


The Holy Prophet could defer and receive his wives as he 
pleased. “Thou canst defer whom thou wilt of them and receive 
unto thee whom thou wilt, and whomsoever thou desirest of 
those whom thou hast set aside (temporarily), it is no sin for thee 
(to receive her again) ; that is better; that they may be com- 
forted and not grieved.” (33 : 51). 


` The believers were not to marry the Holy Prophet's wives after 
him, “nor that ye should ever. marry his wives after him. Lo! 
that in Allah's sight would be an enormity.” (33:53). The 
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wives of the Holy Prophet were like their mothers for'the be- 
lievers. “The Prophet is closer to'the believers than their'selves, 
and his wives are (as) their mothers." (33 : 6). 


The ` believers were advised the following when they 
visiied the Prophets dewelling place. ` “O ye who believe ! Enter 
not the dwellings of the Prophet for a meal without waiting for 
the proper time, unless permission be granted you. ` But if ye 
are invited, enter, and, when your meal is ended, then "disperse. 
Linger not for conversation. Lo! that would causé ahnoyánce 
to the Prophet, and he would be shy of (asking) you (to go) ; 
but Allah is not shy of the truth. And when ye ask of them (the 
wives of the Prophet) anything, ask it of them from behind a 
curtain. That is purer for your hearts and for their hearts. And 
it is not for you to cause annoyance to the messenger of Allah 
nor that ye should ever marry his wives after him. Lo! that in 
Allah’s sight would be an enormity.’’. (33 : 53). 


The Holy Prophet’s wives could converse freely with their 
blood relations “It is по sin for them (thy wives) (to converse 
freely) with their fathers, or their sons, or their brothers -or their 
brother’s sons, or the sons of.their sisters or of their own. women, 
or their slaves. О Women; keep your duty to Allab, Lo ! Allah 
is Witness over all things." (33: 55). 

The mothers of the Faithful were required to stay at bus 


"And stay in: your houses.. Bedizen not yourselves with tbe 
bedizenment of the Time of Ignorance. 


° _ pay the poor-due, and obey Allah and His messsenger, Allah’s 
wish is but to remove uncleanness far from you, O Folk of the: 
-Houschold, and cleanse you with a thoruogh cleansing.” (33 : 33). 


Their submission to Allah and his messenger will be ade- 
quately rewarded “And whosoever of you is submissive unto 
Allah and His messenger and doth right, We shall give her 


Be regular in prayer, and ` 


‘reward twice over, апа We have prepared for her a rich provi- ` 


sion.” (33 :-31). 2 
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The Holy Prophet's marriage with Zainab bint Jahsh was 
. to demonstrate that there is no sin for believers in respect .of 
wives of their adopted sons "And thou didst hide in thy mind 
that which Allah was to bring to light, and thou didst fear 
mankind whereas Allah had a better right that thou shouldst fear - 
Him. So when Zeyd had performed the necessary formality 
(of divorce) from her, We gave her, unto thee in marriage, so 
that (henceforth) there may ‘be no sin for believers in respect of 
wives of their adopted sons.” (33 : 37). God had pronounced, 
“God did not make your adopted sons as your own sons. To 
declare them so is your empty claim. God's word is righteous 
and constitutes the true guidance." 


The verses in (24 : 11-20) refer to the slander on Aisha’s 
character by the munafigeen. The faithful were reminded not 
to listen to or spread rumours. The believers should think good 
of their own folk and ask the slanderers to bring forth the testi- 
mony of four witnesses as required by law. 


The Holy Prophet was directed that if believing women 
came to him “taking oath of allegiance unto thee that they will 
ascribe nothing as partner unto Allah, and will neither steal nor 
commit adultery nor kill their children, nor produce any lie that 
they have devised between their hands and feet, nor disobey thee 
in what is right then accept their allegiance and ask Allah to 
forgive them. Lo ! Allah is Forgiving, Merciful.” (60: 12). 
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So know (O Muhammad} that there is no God save 
Allah, and ask forgiveness for thy sin and for believing 
men and believing women. Allah knoweth (both) your 
place of turmoil and your place of rest. 137 . الا«‎ 
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And whose disputeth with thee concerning him, after the 
knowledge which hath..come unto thee, say (unto him) : 
Come ! We will summon our sons and your. sons, and 
our women and your women, and our selves and vour- 
selves, then we will pray humbly (to our Lord) and 
(solemnly) invoke the curse of Allah upon those 
who lie: | о, [3 : 61] 
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These it was who disbelieved and debarred you from the 
Inviolable Place of Worship, and debarred the offering 
from reaching its goal. And if it bad not been for be- 


lieving men and. believing women, whom ye know not- 
lest ye should. tread them underfoot and thus incur 
guit for them unknowingly ; that Allah might bring 
into His mercy whom He will—lf (the believers and 
the disbelievers) had been clearly separated, We verily 
had punished those.of them who disbelieved with pain- 

i: ; ful punishment. (48 : 25] 
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О Prophet! If believing women come unto thee,‏ 
taking oath of allegiance unto thee that they will ascribe‏ 
nothing as partner unto Allah, and will neither steal nor‏ 
commit adultery nor kill their children, nor produce any‏ 
lie that they have devised between their hands and‏ 
feet, nor disobey thee in what is right, then accept‏ 


their allegiance and ask Allah to forgive them. [60 : 12] 
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The Prophet is closer to the believers than their selves, 
‘and his wives are (as) their mothers. And the owners 
of kinship are closer one to another in the ordinance 
of Allah than (other) believers and the fugitives (who 
fled from Mecca), except that ye should do kindness to 
your friends. This is written in the Book (of nature). 


(33 16) 
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Lo! they who spreid the ander are a gang among 
you. Deem it nota bad thing for you; ; nay, it is good 
for you. Unto every man of them (will be paid) that 
which he hath earned of the sin ; and as for him among 


them who had the greater shàre therein, his will be an 
awful doom. 


Why did not the believers men and women, when ye 


heard it, think good of their own folk, and say: It is 
a manifest untruth ? 


Why did they not produce four witnesses? Since they 
produce not witnesses, they verily are > liars i in the sight of 
Allah. um 


з 4 к 
Had it not been for the grace of Allah and His mercy 
., -mercy unto you in the world and the Hereafter, an aw- 


: ЁШ doom had overtaken you for that whereof ye, mur- 
` mured. 


- When ye welcome it with your tongues, and utered with your 
mouths that whereof ye had no knowledge, ye countedit a 
trifle. In the, sight of Allah it is very great. 


Wherefore, when ye heard it, said ye not: It is not for 


us to-speak of this,. Glory | ‘be to Thee (O ee ; This 
is awful calumny. | 
* 
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Allah айтоліѕће you that ye repeat not the like there- 
of ever, if ye are (in truth) believers. ` 
And He expoundeth unto you His revelations, Allah is 
Knower, Wise. 
Lo! those who love that slander should be spread 


concerning those who believe, theirs will be painful 
punishment in the world and the Hereafter. Allah 


knoweth. Ye know not. 

Had it not been for the grace of Allah and His mercy 
unto you, and that Allah is Clement, Merciful, (ye had 
been undone). [24 : 11-20] 
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O Prophet ! Say unto thy wives: if ye desire the world’s 
life and its adornment, come! I will content you and 
will release you with a fair release. [33 : 28] 
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But if ye desire Allah and His messenger and the abode 
1 of the Hereafter, then lo! Allah hath prepared for the 
i good among you an immense reward. [33 : 29] 
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: O ye wives of the Prophet ! Whosoever of you committeth ] 
manifest lewdness, the punishment for her will be 
doubled, and that is easy for Allah. - (33 : 30] 
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And whosoever of you is submissive unto Allah and His 
messenger and doth right, We shall give her reward 
twice over, and We have prepared for her a rich provi- 


sion. [33 : 31] 
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О ye wives of the Prophet ! Ye are not like any ‘other 
women. If ye keep-your- duty (to Allah), then be not ` 
soft of speech, lest he in whose heart is a disease aspire 
(to. you), but utter customary speech. 


And stay in your houses. ` Bedizen not yourselves with 
the bedizenment of the Time of Ignorance: Be regu- 
lar in prayer, and pay the poor-due, and obey Allah 
and'His messenger. Allah's wish is but to remove un- 
cleanness far from you, O Folk of the Household, and 
cleanse you with a thorough cleansing. (33 : 32-33] 
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And bear in mind that which is recited in your houses 


of the revelations of Allah and wisdom. Lo! Allah 
is Subtle, Aware. [33 : 34] 
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Lo !. men, who, surrender unto Allah, and women who 
surrender, and, men who believe and women who believe 
and men who obey and women who obey, and men who 
speak the truth and women who speak the truth, and men 
who _persevere(in righteousness) and .women who perse- 
vere, and menwho аге humble and women who are | 
humble, and men who give alms and, women who give . 
alms, and men who fast and women who fast, and men 
modesty : ‘апі women. ‘who · guard (their modesty), and. , 


;, men who remember Allah much and women who remem- 


ber—Allah hath prepared for them forgiveness a vast 


reward. [33 : 35] 
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And it becometh not a believing man or a believing wo- 
man, when Allah and His messenger have decided an 
affair (for them), that they should (after that) claim any 
say in their affair; and. whoso is rebellious to Allah 


and His messenger, he verily goeth astray in error mani- 
fest. 
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And when thou saidst unto him on whom Allah hath 
conferred favour and thou hast conferred favour: Keep 
thy wife to thyself, and fear Allah. And thou didst 
hide in thy mind that which Allah was to bring to light, 
and thou didst fear mankind whereas Allah had a 


- better right that thou shouldst fear Him. So when 


Zeyd had performed the necessary formality (of divorce) 
from her, We gave her unto thee ia marriage, so ۰ 
(henceforth) there may be no sin for believers in respect 
of wives of their adopted sons, when the latter have 
performed the necessary formality (of release) from 
them. The commandment of Allah must be fulfilled. 
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There is tio “reproach for the “Prophet in “that which 

Allah maketh his due. * That was Allah's way with those . 
who’ passed away of. old—and the commandment of. 
Allah i is certain destiny— Е 


Who delivered: the messages of Allah and’ feared: Him; | 
and feared none save- Allah; -Allah 7:0 коо 
account. E 


Muhammad is not the father of ‚апу. man ‘among you; 
but he is the messenger of ‘Allah and the Seal of ,the 
88007 ў and Allah iš Aware of all things. 
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O ye who believe! Remember Allah with much ‘rememb- 
rance. And glorify Him early and late. 


He it is who blesseth you, and His angels (bless you), 
that He may. bring you forth from darkness unto light ; 
and He is Merciful to the believers. 


Their salutation on the day when they shall meet Him 


will be: Peace. And He hath prepared for them a 
goodly recompense. 
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O Prophet ! .Lo ! We have sent thee as a witness and a . 
bringer of good tidings and a warner. 


And as a summoner unto Allah by His permission, and 
as a lamp that giveth light. 


And announce unto the believers the good tidings that 
they will have great bounty from Allah. 


And incline not to the disbelievers and the hypocrites. 
Disregard their noxious talk, and put thy trust in Allab. 
Allah is sufficient as Trustee. 


о ye who believe ! If ye wed believing women and di- 
vorce them before. ye have touched them, then there is 
no period that ye should reckon. But content them and 
release them handsomely. 


O Prophet! Lo! We have made lawful unto thee thy 
wives unto whom thou hast paid their dowries, and 
those whom thy right hand possesseth of those whom 
Allah hath given thee as spoils of war, and the daughters 
‘of thine uncle on the father's side and the daughters of 
thine aunts on the father's side, and the daughters of 
thine uncles on the mother's side and the daughters of 
thine aunts on the mother's side who emigrated with 
thee, and a believing woman if she give herself unto the 
Prophet and the Prophet desire to ask her in marriage— 
a privilege for thee only, not for the (rest of) believers— 
We are aware of that which We enjoined upon them 
concerning their wives and those whom their right hands 
possess—that thou mayst be free from blame, for Allah is 
Forgiving, Merciful. 


Thou cànst defer whom thou wilt of them and receive 
unto thee whom thou wilt, and whomsoever thou disirest 
of those whom thou hast set aside (temporarily), it is no 
sin for thee (to receive her again), that is better; that 


+ 0 
they may be comforted and not griéve, and may:all be 
pleased with what thou givest them. Atlah knoweth 
what is in your hearts (O men) and Allah is Forgiving, 
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It is not allowed thee to take (other) women henceforth, 
not that thou shouldst change them for other wives even 
though their beauty pleased thee, save those whom thy 
right hand possesseth. And. Allah is Watcher over all 
things. 
O ye who believe ! Enter not the dwellings of the Pro- 
phet for a-meal without waiting for the proper time, 
unless permission be granted you. ' But if ye are invited, 
enter, and, when your meal is ended, then disperse. Lin- 
ger not for conversation. Lo! that would cause annoy- 
ance to the Prophet, and he would be shy of (asking) 
you (to go); but Allah is not shy of the truth. And 
when ye ask of them) the wives of the Prophet) anything, 
ask it of them from behind a curtain. That is purer for 
your hearts and for their hearts. And it is not for you 
to cause annoyance to the messenger of Allah, nor that 
ye should ever marry his wives after him. Lo! that in 
Allah’s oe would Бе: an enormity. 


Whether ye divulge a ‘thing or keep it hidden, lo! Allah 
is ever Knower of alt things. 


It is no sin for them (thy wives) (to converse freely) with 
their fathers, or their sons, or their brothers, on their 
brothers’ sons or the sons. of their sisters or of their own 
1 women, or their slaves. О women ! Keep your duty to 
Allah. Lo! Allah is Witness over all things. 


Lo! Allah and His angels shower blessings on the Pro- 
phet. O ye who believe! Ask blessings on him and 
salute him with a worthy salutation. 


Lo! those who malign Allah and His messenger, Allah 
hath cursed them in the world and the Hereafter, and 
hath د د‎ for them the doom of the disdained. 
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And those who malign believing men and believing wo- 
men undeservedly, they bear the guilt of slander and 
manifest sin. 


O Prophet! Tell thy wives and thy daughters and 
the women of the believers to draw their cloaks close 
round them (when they go abroad). That will be better, 
that so they may be recognised and not annoyed. Allah 
is ever Forgiving, Merciful. [33 : 52-59] 
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О Prephet! Why bannest thou that which Allah hath 
made lawful for thee, seeking to please thy wives ? And 
Allah is Forgiving, Merciful. 


Allah hath made lawful for you (Muslims) absolution 
from your.oaths (of such a kind), and Allah is your Pro- 
tector. Heis the Knower, the Wise. ۱ [66 : 1-2] 


204 
52135 لبيئي دی بمض ewes EN n‏ تبات 
٠‏ ےس ہے One‏ مہہ c‏ 


3 58 
P‏ س ص ہے 9 


و هره 7 عد عت بمضة و آعرض عن بعض 


7 j وم2‎ ADT 


فلنا تب y‏ قا تن ене‏ © شتا" تال" لای 


623-20 2 د ia an‏ 352323 دو م pa‏ 
أن تتو بډ با إلى اللہ dh)‏ صخت ت قلوبكمًا و ان تٹھرا 
سے ow‏ ا بت 


عليه КЕ‏ اښ هو مود و جبریل و صالخ الموسنین 


ta ©‏ سی ے 6 س 


والملفكة بعد ذلک 21-66 0 


ae te 


w - 2-429 
منکن‎ КМЧ „эй ته‎ хаз ot BEES ان‎ А3; 


۱ ۱: شع و‎ +, ов оэ 

مسلمت بؤسنت LE‏ تثعثبت عبدت مسشحت نییبت 
= يپ s - 3 - з - а = s e‏ - 2 

Z5 8 

و آبکارا O‏ 

1 o> هده و‎ 7 -Ae 

يآيها الذين امتؤا قوا آنفسکم و آمهم نارا 


à -30935‏ ےر 2 9 mmc‏ سه “ae te‏ ہے و“ س و“ 

و قودھا الئاس و الحچارة لها AR fale‏ غلا р‏ شداد 
О - - -‏ روس ee оэ e‏ کیہ 

О مرون‎ Gale Opt nde مون الله مآ رهم و‎ Y 


г v/a] 


When the Prophet confided a fact unto one of his wives 
and when she afterward divulged it and Allah apprised 
him thereof, he made known (to her) part thereof and 
passed over part. And when he told: it her she said: 


Who hath told thee ?. He ‘said: . Тһе Knower, the 
Aware hath told me. — : | 
А. os. s 
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If ye twain turn unto Allah repentant, (ye have cause to 
do so) for your hearts desired (the ban); and if ye aid 
one another against him (Muhammad) then lo! Allah, 
even He, is his protectiüg Frierid,'and Gabriel and the 
righteous among the believers; and furthermore the 
angels are his helpers. 


It may happen that his Lord, if he divorce you, will give 
him in your stead wives better than you, submissive (to 


.Allah), believing, pious,! penitent, inclined “to fasting, : 
` widows and maids. ' 


ye who believe ! Ward off from yourselves and your‏ تن 


families a Fire whereof the fuel is menand stones; over 
which are set angels strong, severe, whoresist not Allah 
in that which He commandeth them, but do that which 


they are commanded. (66 : 3-6] 


(CHAPTER 92 | — 
REWARD IN THE HEREAFTER 


Allah has promised Paradise to men and women who be- 
lieve, do good works and keep away from evil. They will be 
lodged inthe company of pure companions in Gardens under- 
neath which rivers flow. 
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And whoso doeth good works, whether of male or female, 
and he (or she) is a believer, such will enter paradise 
and they will not be wronged the dint in a date-stone. 

[4 : 124] 
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Allah promiseth to the believers, men and women, Gar- 
dens underneath which rivers flow, wherein they will 
abide—blessed. dwellings in Gardens of Eden. And— 
greater (far) !—acceptance from Allah. ‘That is the 
supreme triumph. EE ` [9:72] 
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And give glad ‘tidings (o Muhaminad) ‘unto those "who 
believe and’ do good | ‘works ; "that^ theirs’ are Gardens 
underneath which rivers fiow; -ag often as they are regaled’ 
-with food of the fruit thereof, they say: This is what 
was given us aforetime ; and it is given to them in re- 
semblance. There for them are pure companions ; there 
forever they abidê, С; e 0 (2425) 
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On thë däy when thou (Muhammad) wilt s see the believ- 
ers, men and women, their light shining forth before them 
and.on'their right ‘hands, (and wilt bear it said unto 
them): Glad news for you. this day: Gardens under- 
neath which rivers-flow, wherein ye are immortal. That 
is the supreme triumph. 
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On the day when the hypocritical men and the hypocriti- 
cal women will say unto those who believe : Look on 
us that we may borrow from your light !. it will be said ; 
Go back and seek for light! Then there will separate 
them a wall. wherein is a gate, the inner side whereof 
containeth mercy, while thé outer side thereof is toward 
the doom. 

They will cry unto them (saying): Were we not with 
you? They will say : Yea, verily ; but ye tempted one 
another, and hesitated, and doubted, and vain desires 
beguiled you till the ordinance of Allah came to pass : 
and the deceiver deceived you concerning Allah ; 


So this day no ransom can be taken from you nor from 
those who disbelicved. . | Your home is the Fire : that is 


your patron, and a hapless journey’s end, [57 : 12-15] 
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He it is Who sent down peace, of reassurance into the 
hearts of the believers that they might add faith unto 
their faith. Allah’s and the earth; and Allah are the 
hosts of the heavens and the earth: And Allah is ever 


Knower, Wise— _ 
That He may bring the believing men and the believing 
women.into Gardens underneath which rivers flow, 
wherein they wil! abide, and may remit from them their 
“evil deeds—That, in the sight of Allah, is the supreme 


7 triumph. 


And may punish the hypocritical men and the hypocriti- 
<: cal women, and the idolatrous men and the idolatrous 
women, who think an evil thought concerning Allah. 
For them is the evil turn of fortune, and Allah i is wroth 
against. them and hath cursed them, and’ hath made 
ready for them hell, a hapless journey'send. . [48 : 4-6] 
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And as for those who believe and do good works, We 
shall make them enter Gardens underneath which rivers 
flow—to dwell therein for ever ; there for them are pure 
B companions—and We shall make them enter plenteous 


shade. [4 : 51] 
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Shall I inform you of something 1 better than that ? 
i. thous who keep from evil, with their Lord, are Gar- 
dens underneath which rivers flow, and pure companions, 
and contentment from Allah. Allah ‘is Seer of His 
bondmen. 
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Such as persevere in seeking their Lord’s countenance and 
are regular in prayer and spend of that which We bes- 
tow upon them secretly and openly, and overcome evil 
with good. Theirs will be the sequel of the (heavenly) 
Home. 


Gardens of Eden which they enter, along with all who 
do right of their fathers and their helpmeets and their 
seed. The angels enter unto them from every gate. 


(Saying): Peace be unto you because ye persevered. 
Ah, passing-sweet will be the sequel of the (heavenly) 


Home. 

And those who break the covenant of Allah after ratify. 
ingit, and’ sever that which Allah’ hath commanded 
should be joined, and make mischief in the earth : theirs’ 

іѕ ће curse and theirs the ill' abode: [13 : 22-25] 


CHAPTER 23 


PARADISE—THE ALLEGORICAL SCENE 


happiness for the. pious and an eternal ori for the evil-doers, my 
The Quran mentions in an allegorical fashion the state о 1 
happiness, contentment, and joy in which man will find himself 
in Paradise. The description is full of beautiful imagery. | 
1 

Paradise will consist of Gardens underneath which rivers |. 
flow. There will be springs and fountains from which white! | 
delicious cups will be offered in trays of gold and goblets of 1 
silver. There -will be shady trees, date-palms, pomegranates’ 
and other fruit trees. It shall be a Garden of Delight. E: 
The dwellers in Paradise will be attired in silk with bracelet 
` of silver. They will be reclining on couches lined with brocade:! ч 
Fair carpets will be spread for them. They will be served: m 
immortales of everlasting youth who will look like hidden andi 4 


scattered pearls. 
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The companions of the dwellers shall be fair, and lovely 
. Houris : wide-eyed with a modest gaze : virgins and untouched. 
There is no way to describe paradise but in a manner that human 
beings could comprehend. The Quran has referred to the plea- | 
sures and things which make man happy on this earth only to 
indicate that he will be rewarded to his entire satisfaction. 
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PARADISE—THE ALLEGORICAL SCENE 
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Assuredly the Day of Decision is the term of all of them, 
A day: when friend can іп. naught. avail friend; nor 
can they be helped, Save him on whom Allah hath 
mercy. Lo! He. is the Mighty, the Merciful. Lo! 
the tree of Zaqqum The food of the sinner ! 
Like molten. brass, it seetheth im their bellies. As the 
seething of boiling water, (Aud. it will be said) , Take 
him and- drag him to the midst of hell, Then pour 
upon ihis head. the torment of: boiling: water, (Saying) : 
Taste ! Lo! thou wast forsooth the mighty, the noble ! 
Lo! this is that whereof ye used to doubt. Lo! those 
who kept their- duty will be in a place secure, Amid 
gardens and water-springs,. Attired in silk. and. silk 
embroidery, facing one another. Even so (it' will be): 
And We shall wed them unto fair ones with wide, 
lovely eyes. They call therein for every fruit in safety. 
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They taste not death therein, save the first death. 
And He hath saved them from the doom of hell, A 
bounty from thy Lord. That is the supreme triumph. 
` [44 : 40-57] 
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Lo! those who kept their duty dwell in gardens and de- 
light, Happy because of what their Lord hath given 
them, and (because) their Lord hath warded off from 
them the torment of hell-fire. 


(And it is said until them): Eat and drink in health (as | 
reward) for what ye used to do. Reclining on ranged 
couches. And We wed them unto fair ones with wide. 
loyely eyes. And they who believe and whose seed 
follow them in faith. We cause their seed to join them 
(there), and We deprive them of naught of their (life's) 
work, Every man is a pledge for that which he hath 
earned. : 


And We provide them with fruit and meat such as they 
desire. There they pass from hand to hand a cup where- 
inis neither vanity nor cause of sin; And there go 
round, waiting on them menservants of their own, as 
they were hidden pearls. [52 : 17-24] 
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220. ` 
Which 1816 of the: favours: of your Lord; that ye: deny’? 
But for'him who feareth: the standing: before: His Lord! 
there: are two- gardens: Which is: ا‎ of the favours: об 
your Lord, that ye deny? Of spreading: branches- 
Which. is it, of the favours-of your Lord, that ye deny ? 
Wherein are two fountains flowing. Which is it, of. the 
favours of your. Lord, that ye deny.? [55.:.45-51] 
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Wherein is every kind of fruit ш pairs. Which is it, of the 
favours of your Lord, that ye deny? Reclining upon 
couches lined with silk brocade, the fruit of both gardens 
near to hand. Which is it, of the favours of your Lord, 
.that ye deny ? Therein are those of modest gaze, whom 
neither man-nor jinni will. have touched before them. 
Which is it, of the favours of your Lord, that ye deny? 
(in beauty) like the jacynth and the coral-stone. Which is 
it, of the favours of your Lord, that ye deny? Is the 
reward of goodness aught save goodness? Which is it, 
of the favours of your ‘Lord, that ye deny? And beside 
them are two.other gardens. Which isit, of the favours of 
your Lord, that ye deny? Dark green with foliage. 
Which is it, of the favours of your Lord, that ye deny ? 
Wherein are two abundant springs. Which is it, of the 
favours of your Lord, that ye deny ? Wherein is fruit. 
the date-palm and - ۰ Which is it, of the 
favours of your Lord, that ye deny ?Wherein (are found) 
the good and beautiful— "Which is it, of the favours of 
your Lord, that. ye deny ?: Fair ones, close- guarded in 
pavilions— Which i is it, of the favours of your Lord, 
that ye deny—Whom: neither man nor jinni will have 
touched before thém— Which is it. of the favours of your 
Lord, that ye, deny ?— Reclining on green cushions and 
fair carpets. Which is it, of the favours of your Lord, 
that ye, депу. ? Blessed. be the name of thy Lord, Mighty 
^ and Glorious! — ^." [55 : 52—78] 
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When the event befalleth—-There is no denying that 
it will befall—Abasing (some), exalting (cthers); When 
the earth is shaken with a shock And the hills are ground 
to powder. So that they become a scattered dust, And 
ye will be three kinds: (First) those on the right hand ; 
what of those on the right hand ? And (then) those on 
the left hand ; What of those on the left hand ? And 
the foremost in the race : the fore most in the race. Those 
are they who will be brought nigh In gardens of delight ; 
A multitude of those ofold And a few of those of 
later time, On lined couches, Reclining therein face 
to face. There wait on them immortal youths With 
bowls and ewers and a cup from a pure spring Where- 
from they get no aching of the head nor any madness. 
And fruit that they "prefer And flesh of fowls that they 
desire And (there are) fair ones with wide, lovely eyes, 
Like unto hidden pearls. Reward for what they used to do. 
There hear they no vain speaking nor recrimination 
(Naught) but the saying : Peace, (and again) Peace. And 
those on the right hand ; what of those on the righthand ? 
Among thornless lote-trees. And clustered plantains, 
And spreading shade, And water gushing, And fruit 
in plenty Neither out of reach nor yet forbidden, And 
raised couches ; Lo! We have created them a (new) 
creation. And made them virgins, Lovers, friends, For 
-> "those on the right hand; A multitude of those of old 
^ And a multitude of those of later time. And those on 
the left hand: What of those on the left hand? In 
- scorching wind and scalding water. And shadow of black 
smoke, Neither cool nor refreshing. Lo! heretofor 
they were effete with luxury, And used to persist in the 
awfulsin. And they used to say: When we are dead 
апа have become dust and bones, shall we then, 
forsooth, be raised again. E [56 : 1-47] 


x 


wc 


227 


o اباؤڈالاولون‎ И 


سے اور وروس ده озодй‏ 


0 يوم معدوع‎ olin د.موعون إلى‎ жыл.) 


]۵۰ - rafon] 
And also our forefathers? Say (unto them. О Muham- 
mad): Lo! those of old and those of later time Will 


all be brought together to the tryst of an appointed day. 
[56 : 48-50] 
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It is but one Shout, and behold them brought together 
before Us! This day no soul is wronged in aught ; nor 
are ye requited aught save what ye used to do. Lo! 
those who merit paradise this day are happily employed, 
They and their wives, in pleasant shade, on thrones 
reclining. [36 : 53-56} 
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Ye are requited naught save what ye did—Save single-: 
minded slaves of Allah; For them there is a known 
provision, Fruits. And they will be honoured. In the 
Gardens of delight, On couches facing one auother ; 
‚Асир from a gushing spring is brought round for them, 
White, delicious to the drinkers. Wherein there is no 
headache nor are they made mad thereby. And with 
them are those of modest gaze, with lovely eyes, (Pure) 


as they were hidden-eggs (of the ostrich). [37 : 39-49] 
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Gardens of Eden, whereof the gates are opened for them, 
Wherein, reclining, they call for plenteous fruit and cool 
drink (that is) therein. And with them are those of 
modest gaze, companions. This it is that ye are pro- 
mised for the Day of Reckoning. Lo! this in truth is 
Our provision, which will never waste away. This (is 
for the righteous). And lo! for the transgressors there 
will be an evil journey’s end. Hell, where they will 
burn, an evil resting place. Here is a boiling and an 
ice-cold draught, so let them taste it. And other (tor- 
ment) of the kind in pairs (the two extremes) ! [38 : 50.58] 
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аортна‏ س وه 95 دس 
آلذين امدوابايتتا و کانوا مسلمين م 


دوم 


О: Буз ۲ انم و آزوا سکم‎ реба] MUR. 
- [сй - © اس اع‎ 
3 بطات علیهم يصحاف من مب دا كواب‎ 
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бот е 2 uL -- 6‏ " 
قیسپاسا تشتهیيه الانشس و تلد الا عین و آلتم 


Н -9.‏ £952 
فیہا خلدون О‏ 
۵ و دی یٹ 


Šis 5‏ ات af eui‏ ونو هابما کشتم تعملون O‏ 


„ سر 6 و و دن دس 


' 0 سا تا کون‎ ^ Dare Less te ex 


[zv - 33/ev] 


(Ye) who believed Our relations and were self-surrend- 
ered, Enter the Garden, ye and your wives, to be made 
glad. Therein are brought round for them trays of gold 
and goblets, and therein is all that souls desire and eyes 
find sweet. And ye are immortal therein. This is the 
Garden which ye are made to inherit because of what 
ye used to do. Therein Гог you is fruit in plenty whence 
to eat, А ; [43 :69-73] 
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عام لع د wat‏ 


"P бг س‎ #٥ اش رهاس‎ æ 2 0 1 z 
راہ‎ rA و تشم‎ LR اللہ شر ذلك‎ eec) فو‎ 
20 SW. е, 921-2. 


و جڑھم ما صبروا جنة و حریرا О‏ 


"à 


9- نه سس سر 8 مس - ©„ ۱ ж òy -o‏ 
ستکدین legend‏ صلی الا رائک لا ترون فیہا شمسا 


سه رر ze‏ ص س 0۵ نكن = е‏ 
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0 لو‎ ees цз عیتا‎ 
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-0 wa 
0 قواریر!‎ 

ہے 8 وعمس سم 
تواریرا سن paret Mes ias‏ 0 


тон Os س‎ 


3 یسڈون Gad‏ سا کان مزاجها 3.235 0 


.250 0 - سوج 


عینا فيا 5 کسه يي 0 
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و رط وف عم وان "ds HES‏ 


هس iw‏ سے و ce‏ 8 2و س zo‏ 


آيت تم رايت تعیما وم EL.‏ کبیرا О‏ 


A 
va 
“ 

let 


„б 2 kd‏ رو озё„о›‏ ساس 


о 
0 bib we من فضة و مسقاهام ربھم‎ mm 


atā‏ ساس سار * ш -re az‏ رو مم 


إن هذا e^ OF‏ جزاء و OF‏ سمیکم مشکورا O‏ 
[ع/۱۱ - [rr‏ 
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Therefor Allah hath warded غه‎ from them the evil di 
that day, and hath made them find brightness and joy 
And hath awarded them for all that they endured, 
Garden and silk attire ; Reclining therein upon couches 
they will find there neither (heat of) a sun nor bitte - 
cold. The shade thereof is close upon them and the clus 
tered fruits thereof bow down. Goblets of Silver ar 
brought round for them, and beakers (as) of glass (origi 
as) glass but (made) of silver, which they (themselves 
have measured to the measure (of their deeds) There аге 
they watered with a cup whereof the mixture is of 
Zanjabil, The water of a spring therein, named Salsabil, ۳ 
There serve them youthsof everlasting youth, whom, wien 
1 


thou seest, thou wouldst take for scattered pearls. When 

` thou seest thou wilt see there bliss and high estate, 4 
Their raiment will be fine green silk and gold embroidery. | 
Bracelets of silver will they wear. Their Lord will slake | 
thirst with a pure drink. (And it will be said unto them) : 


| 
Lo! this is a reward for you. Your endeavour (upon 
earth) hath found acceptance. ]76 : 1 
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